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Ni estas certaj, ke ĉiu brita Esperantisto 
kunsentas kun ni, kiam ni esprimas al niaj 
Italaj samideanoj nian koran simpation pri la 
terura katastrofo, kiu trafis ilian landon antaŭ- 

. • . . %'• I . • 

nelonge en Messina. Ni ankaii intends parto- 
preni praktike en la elmontro de simpatio per 
organize 4e brita esperantista monoferado por 
la suferantaj postiasitaj, sed ĉar la U.E.A. jam 
tie! faris, kaj pli bone estus, ke la Esperant- 
istaro solidare per unu vojo faru siajn donacojn, 
ni konsilas, ke du, kiu volas kunhelpi, sendu 

la tnonon aŭ al Delegito aŭ Subdelegito, aŭ al 
&-ro P, Blaise t |®efton Abbey, Londono, S.W., 
por kuna transsendo. 


►i versa joj. 

se li volas, ke kursoj ati grupkunvenoj plene 
sukcesu. Kaj kiel interesi kaj utiligi samtempe 
la lertulojn kaj la komencantojn ? Al tiuj, 
kiujn eksperimentigas ĉi tiuj problemoj, ni 
rekomendas provi la metodon montritan en la 
nuna numero en la artikolo “ Kondukataj Inter- 
paroladoj.” 

* * * 

Bona signo en la lasta tempo estis la aperado, 
en multaj ĵurnaloj kaj revuoj, de favoraj aludoj 
kaj lertaj artikoloj pri Esperanto. Detalojn ni 
donas en speciala paragrafo en ĉi tiu numero. 
Niaj propagandistoj efike utiligu tiajn okazojn. 

* * * 


* * ? :■ • ■ 

De D-ro Zamenhof la B.E.A. jus ricevis la 
sdiigon, ke ĉar en la lastaj- jaroj la pli granda 
parto de la novaj esperantistoj ne sendas siajn 
adresojn kaj la Adresaroj sekve prezentas tre 
malprecizan kaj erarigan statistikon, tial li 

t .• : C; ^ : c ■ : "" eldonados ■ la 

AdresafOp. La Adresato, kiu eliros en Majo 
1909, estos la lasta. 

: :C;Ffjvp* ;■/ : \ ' K 
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instigi .jjjm- 

demanded Mun 


Ni ĉiam kun ĝojo ricevas de sekretarioj 
raportojn pri la grupaj kunvenoj kaj pro- 
pagandado ; sed ĉu ili afable atentu, ke iliaj 
raportoj estu kiel eble plej koncize verkitaj ? 
Ni scias ja, ke Esperanto estas multskribiga 
lingvo, kaj ke la batalado paca de 1’ disvas- 
tigado estas inspiranta temo, sed multaj estas 
la raportoj, kaj malmultaj la paĝoj de la B.E. 
Ni kompreneble ne deziras, ke oni skribu seke 
kaj senvive ; oni nur bonvole ne tro eteftdeme 


rakontu... Kaj kompleze ne forgesu, ke sekre¬ 
tario ideala sendas sian raporton antaŭ la 15a 
de ĉiu monato^ krom pri tre specialaj okazoj. 

B. E. 
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La llarclo ^e Amontillado 


De Edgar Allan Poe. (1809-1849.) 

La mil ofendojn de Fortunate mi elportadis 
tiel bone, kiel mi povis, sed kiam li ekkiiraĝis 
insultadon, mi juris venĝon. Vi, kiu tiel 
profunde scias mian spiriton, ne suppzos, tamen, 
ke mi malkaŝe lin minacis. Iam min mi nepre 
venĝos ; tion mi definitive decidis — sed la 
definitiveco mem de la decide postulis la eviton 
de ĉia propra risko. Mi devas ne nur puni, 
sed puni senriske. Ofendo restas ne venĝita, 
se la venĝinton kaptas puno. Egale ne vengita 
ĝ{ restas, se la venĝanto ne sukcesas, sin 
sentigi kiel venĝanton al la ofendinto. 

Oni devas kompreni, ke nek per vorto nek 
faro mi iam donis al Fortunate kaŭzon, dubi 
pri mia bonvolo. Mi daŭrigis, kiel estis mia 
kutimo, rideti al li en la vizagon, kaj li ne sciis, 
ke mia rideto estas nun pri la penso de lia 

pferoteco. 

Estis ĉe li — ĉi tiu Fortunato — upu nj^lforta 
punkto, kvankam en aliaj rilatpj fa estis homo 
respektinda kaj eĉ timinda. Li estis tre fiera 
pri sia kompetenteco kiel kopanto de yinpj. 
Mur malmultaj Italoj havas la veran virtuozan 
temperamenton. Plejparte ilia entuziasmo estas 
alprenata, konvene al la tempo kaj oportuneco, 
por pritrompi la Britajn kaj Aŭstrajn milionulojn. 
Pri la pentrado kaj la kono de gemoj fortunato, 
kiel iiaj samlandanoj, estis ĉarlatano, sed pri la 
kono de malnovaj vinoj li estis sincera. En tiu t\ 
rjlato mi ne materie diferencis de li; mi estis 
mem lerta pri la italaj vinspecoj, kaj aĉetis 
grandakvattte kiam ajn mi povis. 

Estis Ĉirkaŭ la krepusko, iun vesperon dum 
la plej alta frenezeco de la karnavala sezono, 
kiam mi renkontis mian amikon. Li alflankigis 
al mi kun iom ne konvena fervoro, ĉar li estis 
multe drinkinta. Li estis alivestita kiel bufono. * 
Li portis g-ustalfaritan, diversestriitan vest- 
ajon, kaj sur lia kapo estis la konusforma ĉapo 
kun tintiloj. Mi estis tiel ĝoja, vidante lin, ke 
mi kredis, ke neniam mi finos premadi al li la 


Mi diris ai li — mia kara Fortunato, £i tiu 
renkonto estas bona ŝanco. Kiel rimarkinde 
bonfartan mienon vi havas hodiaŭ l Sed mi 
rice vis grandan barelpn da tip, kio estas pro- 
ponita al mi kiel vino de Amontillado } kaj mi 
pri tio dubas. 


r. . V k • 4 


— li dins 

Neebte! 


Amontillado ? (ĵrandan 

en Ja de 1’ kar- 


Mi dubas pri tio — mi resppfidis ; kaj m 
estis malsaĝa, pagi po la plena Am<m 

tiilada prezp* antad al konsiUgi km ¥h Vi m 


m. 
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mi 
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Mi dubas. 
Amontillado! 
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— Amontillado ! 

-—• ĉar vi havas rendevuon, mi iras al Luchesi. 
Se iu havas kapablon kritikan, li estas tiu. Li 
diros al mi——- ' 

— Luchesi ne povas distingi Amontilladon de 
Hereso. 

— Kaj tamen kelkaj malsaĝuloj asertas, ke 
lia gustumo egalas la vian, 

— Venu, ni iru. 

— Kien? 

— Al via kelaro. 

— Amiko mia. ne. Mi ne volas trouzi 

s * . < • • •• 

havas 


— AmiRo mia, ne. mi ne voias trouzi 
vian komplezemon. Mi vidas, ke vi havas 
rendevuon. Luchesi- — — 

— Mi rendevuon ne havas ; venu. 

— Mia amiko, ne. Me pro la rendevuo, sed 

pro la severa malvarmumo, de kiu, mi vidas, vi 
suferas. La keloj estas neelporfeble m&ispkaj* 
Ili estas inkrustitaj de nitro. •' . 

— Ni iru, tamen. La malvarmumo estas ja 
nenio. Amontillado ! Oni vin trompis ; kaj 
tiu Luchesi, li ne kapablas distingi Ĥereson de 
Amontillado. 

Tiel parolante, Fortunato kaptis mian brakon. 
Metinte sur la vizagon maskon el nigra silko, 
kaj ĉirkaŭteginte min per roquelaure , mi al li 
permesis rapidigi min al mia palaco. 

Estis neniu servisto hejme; ĉiuj kaŝe fpriris 
por gaje festi je la honoro de 1’ sezono* Wj 
estis dirinta al ili, ke mi ne revepps intatt Ik 
mateno, kaj tre klare ordonis, ke ili ne forlasu 
la domon. Tia ordono sufiĉis, mi tion bone 
sriis. nor certip-i. ke ili ĉiui. sett escebto, 


r < 


sens, por certigi, Re 111 ciuj, ^ sen escepto, 
malaperos tuj kiam mi turnos ai ili % dorspn. ^ 
Mi prenis el ilia] ingoj du kandelojn, kaj 
doninte uttu al Fortuiiato, tjverenci^ Hd tfa 
jkelkaj ĉatnbraroj at la arka pordo ? kiu kŝtis Ĵ4 

enireio en la kelojn. Ml 

longa tordiranta ŝtuparo, petknte lttt esti sfei- 
gardema dum li sekvas. Mi fine atingis la 
malsupron, kaj staris kune sur la malseka tero 

de la katakomboj de V Montr^pf?!v-' 
Mip.. ainiko ŝanceliĝe iris, kaĵ I4 

lia ĉadbfkp tintacHs ri' 
—. La barelq — H dins. -: "• ;;,, 

— , ĉi kuŝas pli mal^pksimb ^ mi 41 m;; 


A., jester, buffoon; F., bouffon. 


'-T* ĉi kuias pli nialprpksi4l# ” W 

i ripiarku la blankan |fva?aŭ . ^rappap^ 

de la mm}\ 

^4 turhis sin -M: rtti, kaj, 
dkulojn per du malklaraj globoj, kiuj 

muk^pn dpT ebrip > ..... 

. r‘- : V-fxn.V- ■y.y.Sy-O... 



Hu ! hu ! hu ! -—hu ! hu 1 hu ! — hu ! 
hu i hii! hu ! hu ! hu ! — hu ! hu ! hu ! 

Dum ahkriraŭ multaj minutoj, al mia kompat- 
inda amiko tute neeble estis reŝpondi. 

— Estas nenio li diris, fine. 

— Venu — tni diris per tend decida — ni 
reiros; via sano estas multvalora. Vi estas 
riĉa, respektata, admirata^ amata ; vi estas 
feliĉa, kiei iam estis mi. Vi estas homo, kies 
foreston oni sentus. Por mi ne grave estas. 
Ni reiros ; vi estos malsana, kaj mi ne povas 
akcepti la respondecon pri tio; Cetere, estas 

Luchesi— — 

— Sufiĉe — li diris ; — la tuso estas nenio ; 


Mi rigardts lin kun miro. Li ripetis la mo von 
gi estis groteska. , . .. ; ^ 

— Vi ne komprenas ? — li diris* 

— Ne mi — mi respohdis. 

— Vi do ne estas ano de 1 ' frataro. 

— Kiel? 

— Vi ne estas Framasono. 

— Kontraŭe, jes — mi diris — Jes, jes. 

— Vi? Neeble ! Framasono ? 


— Framasono — mi respondis. 

— La Signon — li diris, 

— Jen — mi respondis, eltirante trulon el sub 
la faldoj de mia roquelaure, 

— Vi ŝercas — li ekkriis, sin retirante kelke 


ĝi ne mortigos min. Ne per tiiso mi mortos. da paŝoj. — Sed ni daiirigu nian vojon al la 
—Vere —■ vere— mi respondis ; kaj efektive, Amontillado. 


mi neniel intends maltrankviligi vin neneeese 
— sed decas, ke vi protektuvin. Trinko detiu 
Mddoc defendos nin kontraŭ la malsekoj. 

Ce tio mi per frapo senkoligis botelon, kiun 
mi tiris el longa vied de ĝfiaj kunuloj kuŝantaj 
stir la ŝima tero, 

— Trinku — mi diris, prezentahte al li la 

virion. 

Li levis gin al siaj lipoj kun ebria rigardaĉo. 
Li haitis kaj klinetis intime al mi la kapon, dum 
liaj tintiloj tintis. 

Mi trinkas — li diris — al la entombigitoj, 
kiuj Ĝirkaŭ ni ripozas. 

— Kaj mi al via longa vivo. 

Li ree prenis mian brakon, kaj ni iris pluen. 

* — Ĉi tiuj keloj — li diris — estas vastaj. 

— La Montresori —- mi respondis — estis 
granda kaj multnombra familio. 

— Mi forgesis vian blazonon. 

-— Grandega homa piedo sur lazura kampo ; 

la piedo premegas ekstarantan serpenton, kies 
venenilo estas enigita en la kalkahon. 

— Kaj la devizo ? 

— Nemo The impurie laces sit. 

■— Bone ! li diris. 

La vino fajretis eri liaj okuloj kaj la tintiloj 
tintis. Mia propra fantazio varmiĝis per la 
M£doc, Ni estis trapasintaj alterne inter muroj 
da amasigitaj ostoj, kaj bareloj kaj barelegoj, en 
la plej internajn profundajojn de 1’ katakomboj. 
Mi denpve haitis, kaj tiun ĉi fdjon mi kuraĝis 
kapti Foftunaton ĉe brako, super la kubuto. 

— La nitro ! —- mi diris ; — vidu, ĝi plimult- 
iĝas. Gi pendas kiel musko sur la keloj. Ni 
estas sub la kuŜtijd de V fivero. La gutoj de 
malsekeeo disglitas inter la ostoj. Venu, ni 
reiros, anted ol estds tro malfrue* Via tuso-—— 

•••*•. •• •.•**,»• A * ■ . • . 

Estas nenio li diris ; — rii daŭrigu. Sed 

unu trinko de la Mddoc. 

at li flakonon da De 
Graw$A Li malplemgis gin per unu spiro, Liaj 

ofedoj per arda •Irimo. Li ridis, kaj 

j£tis la botelon supren kun gesto, kiun mi ne 


— Tie! estu — mi diris, remetante la ilon sub 
mian mantelon, kaj ree proponante al li mian 
brakon. Li sin apogis sur gi pez^. Ni 
daŭrigis nian iradon, serĉante la Amontilladon. 
Ni trapasis vicon de malaltaj arkaĵoj, mal- 
supreniris, preterpasis, ree malsupreniris, kaj 
alvenis en profundan kripton, en kiu la mal- 
pureco de la aero igis niajn torĉojn ardi, pli ol 
efektive flami. 


Ĉe la plej malproksima ekstremajo de la kripto 
aperis alia kripto, malpli vasta. Giaj muroj estis 
kvazaŭ tegitaj de homaj restajoj, amasigitaj ĝis 
la volbo supre, laŭ la maniero de la grandaj 
katakomboj en Parizo. Tri flankoj de ĉi tiu 
interna kripto estis ankoraŭ tiel ornamitaj. De 
la kvara la ostoj estis jetitaj malsupren, kaj 
intermikse kuŝis sur la tero, farante, ĉe unu 


loko, amason iome grandan. En la muro tiel 
malkovrita pro la dismeto de la ostoj, ni ekvidis 
ankoraŭ pli malvastan niĉon, profundan je 
proksimume kvar futoj, largan je tri, kaj altan je 
ses aŭ sep. Ĝi ŝrijne estis konstruita ne pro iu 
speciala utilo de sia interno, sed nur formis la 
intersp^con inter du el la kolosaj subtenaj 

kolonoj de la tegmen.to de V katakomboj, kaj 
havis post si unu el iliaj ĉirkaŭlirnantaj rnuroj el 
firma granite. 

Vane pro vis Fortunate j levante sian malhele 
brulantan torĉon, trarigardi en la profundon de 
la niĉo, Ĝian finon la malforta lumo ne lasis 


nin vidi. 


— Daiirigu — mi diris ; — jen interne estas la 

Amontillado. Pri Luchesi- 

— Li estas malsaĝulo —- interrompis mia 
amiko, paŝante ŝanceliĝe antaŭen, dum mi 
sekvis ĉe^ liaj kalkanoj. Nur momento, kaj 
li atingis la ekstremajon de la niĉo, kaj tro- 
vante sian progreson haltigata de la roko, 
staris stulte konfuzift.. Ankoraii momento, kaj 
mi katenis lin al la granito. Ĉe ĝia sui^aeo 
estis du feraj krampoj, malproksimaj unu 

alia proksimume du futojoj horizontaie. 

UPU dependis mallonga ĉeno, de la alia* peip- 




se.ruro. Jetinte la ĉenerojn ĉirkaŭ lian talion, 
mi bezonis nur kelke da sekundoj por firme gin 

Li estis tro mirigita por kontraŭstari. 
Detirinte la ŝlosilon, mi repaŝis de la niĉo. 

— Pasigu vian manon — mi diris — palpe 
sur la muro ; vi ne povas ne senti la nitron. 
Ĝi estas ja tre malseka. Ankoraŭ unu fojon 
lasu min petegi, ke vi revenu. Ne? Tiuokaze 
mi devas nepre vin forlasi. Sed unue mi devas 
far! al vi ĉiujn eblajn servojn. 

— La Amontillado! — subite ekkriis mia 
amiko, ankoraŭ ne Hberiĝinta de sia miro. 

— Vere — mi respondis ; — la Amontillado. 

Dirante tiujn vortojn, mi okupis min pri la 

amaso da ostoj, pri kiu mi jam parolis. Dis- 
jetante ilin, mi baldaŭ malkovris kvanton da 
konstruŝtono kaj mortero. Per tiuj materialoj 
kaj per la helpo de mia trulo, mi komencis 
fervore starigi muron por fermi la eniron de la 
niĉo. 

Apenaŭ mi kuŝigis la unuan tavolon de la 
masonaĵo, mi rimarkis, ke Fortunaton jam 
forlasis en granda grado lia ebrieco. La unua 
signo pri tio estis mallaŭta ĝema krio el la pro- 
fundo de la alkovo. Ĝi ne estis la krio de 
ebriulo. Sekvis tiam longa kaj obstina silento. 
Mi metis la duan tavolon, kaj la trian, kaj la 
kvaran ; kaj tiam mi aŭdis furiozajn vibradojn 
de la ĉeno. La bruo daŭris kelkajn minutojn, 
dum kiu tempo, por ĝin aŭdi kun pli da ĝno, mi 
Ĉesigis mian laboron kaj sidiĝis sur la ŝtonojn. 
Kiam fine la ĉenbruo eksilentiĝis, mi reprenis 
la trulon, kaj finis seninterrompe la kvinan, la 
sesan, kaj la sepan tavolojn. Ree mi haltis, kaj 
tenante la torĉon super la masonaĵo, ĵetis kelkajn 
malfortajn radiojn sur la figuron tie interne. 

Laŭta kaj akrega kriaro, subite krevante 
el la gorĝo de la ĉenita formo, ŝajnis perforte 
min repeli. Mallongan momenton mi ŝanceliĝis 
— tremis. Eliginte mian rapiron, mi ekpalpadis 
per ĝ-i en la alkovon ; sed momento da pensado 
min retrankviligis. Mi metis la manon sur 
la fortikan masivon de 1’ katakomboj, kaj 
recertiĝ-is. Mi proksimiĝis ree la muron. Mi 
respondis al la krioj de tiu kiu kriadis. Mi 

reefiigis ilin — helpis — Superkriis ilin en 
amplekso kaj forteco. Ĉi tion mi faris, kaj la 

krianto 



Estis nun la noktomezo, kaj mia laboro 
preskaŭ atingis sian finon. La oka, la naŭa, 
kaj la deka tavolo estis elkonstruitaj. Jam mi 
finis parton de la lasta kaj dekunua restis nur 
Unu sola ŝtono enfiksota kaj plastrota. Mi 
batalis kontraŭ gia pezo ; mi metis ĝin parte en 
la difinitan lokon. Sed nun eliĝis el la niĉo 
rp^llaŭta rido, kiu Stafigis al mi la h^rojn ^ir 

Ginsektis 

nialfadile rekpnus kiel tiun de ; Fortunato 
voĈd Idiris : ; 
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: Ha l ka 1 ha ! ^ he l lyfeel, tre;4:bona 

spritajo, efektive — bonega Ŝerco* Ni ofte riĉe 
ridos ĝin ĉe la palaco —he ! he ! he l —^ super 
nia vino — he ! he ! he ! 

— La Amontillado ! — mi diris. 

— He! he! he!—he! he! he!—jes, la 
Amontillado. Sed ĉu ne malfruiĝas ? Ĉu oni 
ne jam atendos nin ĉe la palaco, la 
Fortunato kaj la aliaj ? Ni foriru. 

Jes — mi diris, — ni iru. 

Pro la amo de Dio, Montresor! 

Jes — mi diris, — pro la amo d< 

Sed al tiuj vortoj mi vane atendis res 
Mi perdis paciencon. Mi vokis laŭte : 

— Fortunato ! 

Nenia respondo. Mi vokis ree : 

— Fortunato! 

Ankoraŭ nenia respondo. Mi ŝovis torĉon 
tra la sola res tan ta malfermo kaj 
fali internen. Elvenis al mi returne nur sonor- 
eto de P tintiloj. Mi eksentis min ne tute 
en la koro... pro la malsekeco de la 

Mi rapidis meti finon al mia laboro. 
Perforte mi ŝovis en gian lokon la 
ŝtonon ; mi fiksis gin 
kontraŭ la nova masonaĵo mi rekonstruis 
malnovan remparon de ostoj. En la daŭro de 
duono da jarcento ilin tuŝis neniu. 
reqtuescal! Tradukis W. W. 
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Kial Verda? 

“ Kial via stelo verdkolora estas?” 

a a / ' 

Ekdemandis dekdu-jara knabinet’: 

“ Car 1’ Espero sin printempe-vestas,” 

Mi respondis — “ tial verda tualet’.” 

* 

p 



“ Via stelo, ĉu gi restos 
A Cu la neĝo ne vidiĝ-os sur la teri ? 
Cu la pluvvetero ne alvenos iam, 

Kaj P Espero ne fariĝos 





“ Malamikojn certe nia stelo 
Sed pluvegoj eĉ kun ofta 
Ne la verdon de la gvidstelet’ 
KajP Espero daŭros eĉ sub 
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' [a l am ihalkonsento okazis tiiter i -*' 1 

kaj kapitano, pri sumo sufiĉe granda, kiufi h 

ill iras ambaŭ al la juĝisto. Je P ordono levi li 
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El u IJ&me des chores , ” de C. Wagner. 
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*‘ Malbone traktante 1 a hotnojn,” vi eble 
pensas? Vi ne estas malprava. Sed ofte 
ankaŭ, traktante ilin bone, oni atingas la 
saman rezultaton, Jen la pruvo. 

Sub la densa foliarode verdakverko, kiu kovras 
kaj ombras kiel tegmento, la familio mangas. 
Gepatroj kaj infanoj tre ŝatas la manĝon ; ili 
revenis de la maro tra la granda arbaro, kaj oni 
scias, ke, se la salita aero akrigas la apetiton, 
ankaŭ en la arbaro estras la malsato ; ĉar, laŭ 
la proverbo, ĝi eĉ elpelas la lupon el la arbaro. 

Atenta pri la deziroj de siaj familianoj, la 
patro detranĉas porciojn kaj verŝas trinkaĵon. 
Kaj ĉiuj vete petas pri pano, pri viando, aŭ por 

prezentas malplenan glason. 
Koncerne la plej junan infanon, ĝi petas pri 
nenio ; ĝi la unua estis servita kaj, sata suĉulo, 
nun dormegas en sia reta liteto. 

Baldaŭ, sur la plado lokita en la centro de la 
scenejo, el la ruinigita rostajo restas nenio krom 

“Ha! kia bela festeno por hundo! ” 
ekkrias unu el la infanoj. Apenaŭ li parolis, 

, de stifiĉe alta kresko. 
kie ĝi venas? Kiu scias? Sendube, ĝi 
estis malsata, kaj ĝia flarado gin gvidis. 
i estas ĝfentila, diskreta, ne atakema, 
Sidante je kvin paŝoj de la 
, ĝi movetas sian voston, antaŭenmetas 
kapon, kaj ĝia moviĝ*ema nazego ŝajnas 
esplori la odorojn de la mango. 

Tia modesteco altiras al ĝi la favoron. Ne 

tiel ĝentilan petanton, estas 
Je ĉies konsento, oni ĝin traktas, 
kiel malnovan konatulon. 

Ĉiu ĵetdonas al ĝi kelkajn ostojn, kaj, kiam 
ĝi englutis ilin, oni ankaŭ donas la ostojn 
restantajn sur la plado. Paĉjo eĉ donas al gi 
trinki en sia telero. 
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ĉlon manĝegas, ĉion englutas, kaj 
per larĝa lango lekas siajn lipojn, dum ĝiaj 

: “ Pli da ĝi!”V.. : 

Domaĝe, plu nenio restas... 

yi pensas, ke ĝi faros nun ? — ĉu ĝi 

dankon laŭ sia maniero? — 










ne, gi kolere rigardas al ni, montras la 
n kaj ekbojas per sia plej laŭta voĉo. 

la sd6ulb eksalte vekiĝas. ., 
if Oni devis forpeii per Ŝtonoj la invititon... 

Tiamaniere, per la plej bona traktado, oni 
faras -Jit- : Si r hsaJamikojn. 

ifSSu hundo prezentas la bildon de kelkaj 

vi servis, vi donis 
vjan tempon, yl pruntis vian monon, vi mal- 
feritn® yian demon, kiujn vi akceptis ĉe via 

rbihacante yin perla pUgtidi— ““ 
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Faru cirklon per la radio ab. cb estas 

duonradio. Faru novan cirklon per la radio cd 
ĉirkaŭ la centro c. 

La tranĉpunkto de ĝia periferio kun la 




diametro ib formas novan Union ed, kaj tiu ĉi linio 
estas fianko de regula kvinangulo defgh, kies 
pintoj estas la pintoj de kvinpinta stelo. 

E. ! 
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La Verda Stelo. 

Oni povos desegni la verdan stelon, se oni 
unue skizas pentagonon, sed tio estas la Ĉefa 
maifacilaĵo. Unu el miaj filinoj elpensis tre 
facilan metodon fari pentagonon ; ŝi tranĉas 
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mallarĝ-an pecon da papero kaj ligas ĝjn tie! 
(fig. i), tiranta ĝ\n tiel kaj jen estas perfekta 
pentagono (fig. 2). Faru la kvin angulojn kaj 
skizu de 1 ĝis 3, de 3 ĝis 5, de 5 ĝis 2, 




4, kaj de 4 ĝ\s 1 
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* Gazetoj, kiu 

ricevi la necesan kliŝaĵon senpage la Intemacia 

f§$bcigcmdeĴQ Abbey 9 London 






“ * I have plenty of ideas, but I cannot ex¬ 
press them.’ How often have you heard men 
talk like that ? ” says T. Sharper Knowlson in 
Great Thoughts. “ Many times, no doubt. 
And yet such men have often the keenest pos¬ 
sible desire to become proficient as debaters. 
They look back on their first attempt at 
public speaking with deep regret, not to say 
anger, at their failure. For it is obvious that 
the first essential of a debater is that he should 
be able to speak. Mumbling, hesitation, 
mental confusion, and nervous , collapse are 
fatal. 

Cultivate Will-Power. 

“ As you listen to a fluent speaker and care¬ 
fully note the unfolding of his ideas, you pro¬ 
bably feel a longing to imitate him ; but when 
you try to do so your thoughts disappear like a 
flash ; you find yourself staring at your boots ; 
and when you raise your eyes again (having 
remembered one thing you wanted to say) a 
hundred eyes meet your own, and you forget 
everything. Do you know the feeling ? It is 
very nerve-destroying* but quite within your 
power to overcome. 

ii Cultivate will-power. Determine to be 

master of your nerves, for so long as they are 
master of you there will be no place for you in 
a debate. Is this advice futile? Not at all. 
Scores have successfully coped with their stage 
fright. Speakers who are naturally nervous 
often feel their old enemy at the beginning of a 

speech, but after a calm opening the nervous 
fears depart, and, getting ‘ into their stride,’ 
they proceed without an atom of fear. 


“ ‘ Mi havas multe 
ilift esprimi.* 
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tiel diras, havas ofte la plej vivan 
fariĝi lertaj debatantoj, Al sia 
paroladi publike ili rerigardaŝ kun 
bedaŭro, eĉ kun kolero, prc 
Car evidente la ĉefe necesa eco de 
estas, ke li povu paroladi. 
elparolado, hezitemo, konfuziĝo de 
nerva kolapso estas pereigaj. 

Kulturu vian Volkapablon. 



provo 



“ Dum vi aŭskultas fluan parolanton kpj 
zorge atentas la disvolvadon de liaj ideoj, vi 
kredeble sentas deziron, lin imiti ; sed tuj kiam 
vi provas tiori fari, viaj pensoj fulmorapide mal- 
aperas ; vi trovas vin stulte rigardanta viajn 
botdjn ; kaj kiam fine vi levas la okulojn 
(rememorinte unu aferon, kiun vl volis priparoli), 
cent okuloj^ renkpntas la viajn, kaj yi ĉion 
forgesas. Cu vi konas tiun senton ? Qi estas 
tre nervodetrua, sed vi kapablas gin venki, 

“ Kulturu vian volkapablon, Eldecidu, ke 
nepre vi regos viajn nervojn, ĉar tiom longe, 
kiom ili regos vin, estos por vi nenia loko en 
debate. Cu tiu konsilo estas vana ? Neniel. 
Multaj sukcese batalis kontrau sia komencula 

emdeio. Paroladantoj nature tiervemaj ofte 

eksentas sian malnovan malamikon ĉe la 

komenco de parolado, sed post kvieta malfefmo 
la nervecaj timoj foriĝfas, kaj la parolanto, 
trafante * firman paŝadon,* antfitieoiras sen eĉ 
iometo da timo. 


Practice in Debate. 

“ Quietly steeping in many minds is the wish 
to be able to take up some form of public 
address, be it preaching, lecturing, teaching, or 

political campaign. 

“Two initial duties await you. You must 
first debate with your friend by the fireside. 
Let him ‘open’ for ten minutes, your ‘reply’ 
to occupy the same space of time. This method 
is excellent practice, and ought to develop 
sequence of thought as well as fluency of speech. 
It accustoms the mind to the handling of a 
subject, and in transferring the habit of debating 
from the fireside to the lecture room or hall, 
you are more able to master the early difficulties 

than if you bega 











hen read the great 

to imitate. Cafch the spirit qf the 

his methods. ,A tveajc imitation of 

some great orator is only a source of amuse¬ 
ment.” ■ -3 '-".3 
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la deziro, povi entreprerii iun speech de 
parolado, ĝi estu predikado, 
aŭ politika polemikado. 

“ Du komencaj devoj vin atendas 
devas debati apud la fajro kun via amiko 

- m^lfArmn * Hum rlnlz rwinntAi l/oi yj Cjgonr 








malfermu ’ dum dek minutoj, 
en la sama daŭro de tempo. Tiu metodo 

bonegan ekzercadon* kaj devus disyolv i 

konsekvencecon de pensado, sed ankah 
de parolado* Ĝi kutimigaS al la manoyfhdo 
temd, kaj lom post torn translokante vian 
debatadon de apud la hejma fajro al la 
ĉambro aŭ publika salonego* vi poyas pti facile 
venki la fruajn malfacilajojn, else vi komepeus 
kun la granda amaso de l* aŭskultantaro antaŭ 

legu por irriiti. . P^netm 

JW^qqrta ipiitp de gfanfa 

nr t ideton. 











Libraro kaj 

Internacia Scienca Rev no (Januaro). —Sekvo de raporto 
pri la “Unua Internacia Kongreso de la Vojo, de L. 
Moissenet; “ La Irigaciaj Sistemoj de Usono,” kun du 
ilustrajoj, de C. E. Randall (U. S. A.); “ Deveno Oceana 
de Homo,” de M. Finot (Francujo). La verkinto citas 
S-ron Quinton, kiu diras, ke “ homo estas aro de oceanaj 
ĉeloj, speco de akvujo sala, en kiu spiras, agas, reagas 
ĉiui povoj, el kiuj ni konsistas ; ni havas interne deni 
maron ekvivalentan je % de nia pezo. ‘ Vinno kaj 
Kreo de Homo,” iom stranga artikolo, tradukita el 
eermana revuo Mdrz^ de Avincena. La^ tradukinto 
faras uzon el iŝi kaj iŝia^ anstataŭ Hi kaj ilia> kiam la 
pronomoj rilatas al la virinsekso^ Ni opinias, ke tiu ci 
ennovigo estas tute nenecesa, Kiam pronomoj nlatas 
al senseksaĵoj, ĉu li uzus iĝi kaj iĝta ? Ni esperas, ke 
ne ; sed, se la unua estas necesa, la dua ankaŭ estas. 
Ni bedattras, rimarki, ke la Scienca Revuo uzadas tute 
tra tiu ĉi numero la signon anstataŭ la vorto 

“kaj.” Niopinie, tio faras la presajon treege malbela, 
kaj m esperas, ke aliaj gazetoj ne imitos tiun ci 

novajon.—G. C. 

R eV UO (Januaro).—“ Marta,” rakonto tradukita de nia 
Majstro el la Pola, estas daŭrig^ta. “ Pri Esperanto/’ 
de N. Kolovrat, kiu diras: “ Ciu lingvo portas en si 
ideon de sia lando,— Esperanto portas ideon de tutlando, 
tutmondo, veraspirojn de tuta homaro. Kvankam la 
aŭtoro ne uzas la artikolon, ĉio, kion si skribas estas tute 
komprenebla. “ Pri la Franca Lingvo, Internacia Lingvo 
Helpa,” de C. Aymonier. Tiu ĉi artikolo traktas pri 
raporto prezentita de S-ro Fŭrstenhof ĉe internacia 
kongreso, 20-23 Sep., 1908, por la disvastigado de la 
franca lingvo, kiu, li opinias, estas la sola lingvo (cu 
artefarita, aŭ ne), kiu havas ŝancon esti alprenita* La 
Revuo petas, ke ĉiuj, kiuj interesiĝas pri internacia 
lingvo, sendu al la redaktoro siajn opiniojn pn la argu- 
mentoj de S-ro Furstenhof. Ciuj respondoj estos 
ordigitaj, publikigitaj aŭ, se neeble, resumitaj laUgrade 
de graveco. La enketo estos fermita la ian de Majo. 
La komitato de la internacia literatura festo, “ Floraj 
Ludoj,” ĉe la Kvina Kongreso en Barcelono, proponas 
premioin por la plej bonaj manuskriptoj pri duaek unu 

temoj. “La Malhelpisto de V Hezito,” daŭrigo de Cu 
la Virgulino aŭ la Tigro,” kiu aperis en La Revuo en la 
Oktobra numero, 1907. La respondo al La Mal¬ 
helpisto de 1 ’ Hezito” estas unu el la suprecititaj 21 

konkursaj temoj.—G. C. 

Humana Esperantisto (Septembro-Decembro).— 
Enhavo: Tri fotografajoj de Bulgaraj kaj Rumanaj 
Esperantistoj partoprenantaj en la dua kongreso de 
la Bulgaraj Esperantistoj en Sumeno (Shumla). La 
Esperantista Bulgara Ligo, kiu organizis la kongreson, 
invitis la Rumunan Esperantislan Societon gin partoprem. 
La Rumanoj ekiris de Bukareŝto la 25an de Julio, kaj 
fervoje veturis ĝis Gurgevo sur Danubo ; tie ci la verda 
standard© Esperanta transiris Danubon por la unua 
fojo, kunligante anime kaj spirite du najbarajn 
popolojn, kiuj, sen Esperanto, neniel interkompremgus. 
Je la alveno de la vaporŝipo en la havenon de la 
Rusĉuka stacio, oni akceptis la Rumanojn kun ekkrioj 
de “Vivu Esperanto ! ” “ Vivu Rumanaj Esperantistoj . . 
Tiaj naciaj — aŭ, en ĉi tiu okazo— dunaciaj kongresoj, 
faras multe da bono por nia afero. Trovigas ankaŭ 
tre bona ilustrajo pri la ceremonio de la meto de la 
fundamenta Ŝtono de la kolonio pqr blinduloj, apud 
Bidtareŝto, la i8an de Oktobro, de Sia Mosto Regino 

postT& eefemom<* esprimis al D-ro G. 
(prezidanto de la Rumana Espei^ntista Societo) 

sian dattkon por la f^no, kiun ^ 

Esperantori al ŝiaj geblinduioj, kaj 




mondo, progresoj pri kiuj skribas la plej gravaj fremdaj 
revuoj. G. C. 

Lingvo Internacia (Januaro).—“ Japana Fabelo,” de 
Th. Cart; ‘‘NunaStato de la Aviado/’ En la fino de 
Decembro, okazis en la Pariza Grand Palais granda 
aerŜipa ekspozicio, al kiu nia konata aerostatista 
samideano, S-ro Archdeacon, organizis viziton de pli 
ol 500 Esperantistoj, kaj faris al ili, per laŭta trumpetsona 
voco, paroladon esperante, pri la nuna stato de la 
homflugado. Ankaŭ S-ro Aime, alia konata aerveturisto, 
siavice, klarigis esperante diversajn punktojn pri la 
funkciado de la flugmaŝino. Multaj vizitantoj alproks- 
imiĝis por aŭskulti la klarigojn, sed, aŭdintenur vortojn 
de nekonata ' lingvo, demandis, “ Kio estas tiu ci 
lingvo ? ” La fakto, ke homo, tie! konata en aeronatitikaj 
rondoj, kiel S-ro Archdeacon, parolis Esperanton, estis 
bonega reklamo por nia lingvo. A Tiu ĉi estis la unua 
Esperanta parolado farita pri tehnika temo en publiko 
loko. “La Asrido,” el Heine (por la kanto de A. 
Rubinstein), tradukita de nia kunlaborantino, F-ino Ad. 
Ŝefer. Traduko de tiuj ĉi samaj versoj aperis en L.L , 
Junio, 1908. Ni komparis la du tradukojn, kiuj mirinde 
similas unu la alian, kaj ambaŭ estas tiel bonaj, ke ni ne 
scias al kiu el ili aljuĝi la palmon. Ni forte atentigas 
al tio, kion skribas Era sub “ Miksajoj. Li diras, 
ke por la estonteco de Esperanto li timas nek la 
malamikojn de lingvo internacia, nek ja skeptikulojn, 
nek la kontrafiajn artikolojn de naciaj gazetoj, nek la 
inercion, nek la insultojn, nek la mokadon, eĉ^nek la 
Idistan movadon. Li nur timas la Esperantistojn, kiu^ 
kredas, ke, dirante u orizitaj vazoj,” anstataŭ “ oritaj 
vazoj,” aŭ “kotoza akvo,” anstataŭ “ kota akvo,” ill 
donas al nia afero puŝon antaŭen. Ni povis aldoni, ho 
ve ! multe da aliaj similaj ekzemploj el “ Eŭgenino 
Grandet,” de S-ro Emilo Gasse, kiun ni jus devis 
tralegi. S-ro P. de Lengyel skribas pri la diversaj 
signifoj de “ Deci, konveni; trafi, atingi ; fini, cesigi ; 
sciigipri.” Ni rekomendas tiun ĉi artikolon al tiuj el 
niaj legantoj, kiuj iel dybas pri la vera signifo de tiuj 
Ĉi verbaj radikoj. “ Cu ni Bezonas Novan Prepo- 
zicion ? ” de Prof. Cart, kiu tre sage diras, ke nia lingvo 
ne bezonas novan prepozicion ; ke, “ La prepozicioj ja 
neniam precize interrespondas en la diversaj lingvoj ; 
ke, “ Aldono, kiu estus por kelkaj simpligo, estus por 
aliaj grava komplikajo.” “ Da" kaj “ de estas la 
prepozicioj, kiuj kelkafoje estas faletigajo porlernantoj ; 
sed ilia uzado estas tre simple klarigita de D-ro 
Zamenhof en liaj “Respondoj" en La Revuo , 1906-7, 
p. 472, kaj 1907-8, p. 436.—G. C. 

Amerika Eaperantlsto (January).—This journal, with 
the constant and rapid spread of our movement in 
America, becomes more interesting with each number. 
The “ Oficiala Parto” shows vigorous progress in all 
parts, and photographs of some of the leaders are given. 
But the most striking thing in this number is the long, 
wittily written and trenchant article, entitled “ New 
York * Esperanto ’ Society,” by the editor, Arthur Baker. 
Those who are interested in the attempts to foist on the 
world a plagiarism of Esperanto under various strange 
names will find it instructive to see how Americans 
regard the atfair. The straightforwardness and sturdy 
common sense of the article will, perhaps, serve, as a 
useful tonic to some of our readers, whom we advise to 
get a copy of the number from B.E.A. In “Por la 
Komencanto” we find a number of useful hints for 
beginners. There is a portrait of the Chinese Minister 
to the United States, S-ro Wu Ting Fang, who recently 
by speech and letter has been advocating the use of 
Esperanto as a great factor towards the pe ace of the 
world. In “En Esperanta Ritmo” we notice a trans¬ 
lation of Longfellow’s “ Psalm of Life by Mr. D. H. 
Lambert. In “ Correspondence ” appears a letter by 
Mr. J. F. Twombly, which we are sorry the editor 




should have thought it necessary to insert. A good 
deal of the advice contained in it is not only entirely 
unnecessary, but in its effects would be destructive to the 
propaganda. The so- called simple forms proposed are, 
in our opinion, much mere clumsy and complicated in 
practice than those already used by Esperantists. 

Faut-ii reformer I’Esperanto, de Georges Kolowrat, 
eldontta de lei Presa Esperanto Societo. Prezo, j pencoj 
afrankite .—Ci tiu broŝureto estas la unua de propa¬ 
ganda serio, kaj tiuj, kiuj scias la francan lingvon kaj 
deziras posedi oportunan koncizan refutaron por batali 
kontrati diversaj falacioj de 1' reformistoj, ne povus pli 
bone fari, ol aĉeti ĉi tiun broŝureton, la unuan de tre 
utila propaganda serio. Ni esperas tamen, ke oni 
tradukos ĝin baldaŭ esperanten, ĉar ĉiunaciaj sam- 
ideanoj certe legos kun granda intereso la senpartian 
argumentadon de la atitoro, kiu klare montras per 
multaj dokumentitaj ekzemploj kaj komparoj, ke 
Esperanten oni lute ne devas reformi.—W. M. 

Aludante la recenzon de “A. E. w.” pri “Aspazio” 

sur paĝo 7 de nia Januara numero, D-ro Leono Zamenhof 
petas nin presigi la sekvantan : “ Aren do troviĝas ne 
nur en la rusa kaj hispana lingvo, sed ankaŭ en la lingvo 
germana, do ĝi estas iom internacia. La vorto fabriko 
en la senco de domo ad loko, en kiu oni fabrikas 
objektojn, troviĝ-as en ĉiuj niaj vortaroj kiel radikvorto. 
La proponita de S-ro A. E. W. fabrikejo ne havas do 
klaran signifon.” Konsentite, ke arend’ estas iom 
internacia, tamen ĝ;i ŝajnas al ni superflua, pro la 
ekzisto de farm Pri fabrik ; -ni opinias, ke fabriki estas 
fari objektojn sub certaj kondiĉoj, ke fabrikado estas 
speco de farado , ke fabriko estas speco de faro, ke 
fabrikejo estas speco de farejo . Kompreneble, tiu ĉi 
demando solviĝos pli aŭ malpli frue, ne per diskutado, 
sed per la ateslo de nia literaturo mem, tamen ĝis nun 
la uzado de vortoj faritaj el la radiko fabrik ' estas tro 
malofta en nia ekzistanta literaturo por konsistigi certan 
solvon. En la estonta solvo sendube partoprenos la 
fakto (kiun cetere ni bedadras), ke la konata verko 
“ Aspazio ” prezentas la vorton fabriko kun certa 

‘ " —Red. B.E. 



Alia] Verkoj Rice vita].—N. Kabanov, XJnua Esper¬ 
anto. Legolibro kun la Gramatiko kaj la Vortaro , por la 
rusoj, eldonejo “ Posrednika,” No. 617, 25 kop. ; Helpa 
internacia lingvo Esperanto, propaganda broŝuro 32- 
paĝa en la rusa lingvo, 10 kop., eldonejo “ Posred- 

nika,” No. 617, Moskvo ; D-ro N. Kabanov, Resumo en 
la lingvo Esperanto de A la originalaj artikoloj de la 
No. 143 de la jumalo 1 ‘Hirurgio,” de D-ro V. Pokotilo. 

Esperanto and the Press.— Long and interesting 

articles and letters on our language have appeared 
during the past few weeks in many important journals. 
Among them are : The Student Movement October and 
December), (93, Chancery-lane, E.C.), letters by Miss 
A. de S&incourt and Messrs. H. B. Rivington and 
T. Grahame Bailey, advocating the use of Esperanto in 
the International Christian Student Movement, where it 
cannot fail to be an enormous help in its missionary 
labours ; Linotype Notes and Printing Machinery Record 
(December), whole-page article (with portrait of 
Dr. Zamenhof) showing how easily and inexpensively 
the Linotype can be adapted for casting the accented 
letters; The Publishers’ Circular (January 16), long 
letter by Mr. G. L. Browne in defence of Esperanto ; 
L’A/ro (198, rue de Courcelles, Paris), lessons every 
week by M. Henri de Coppet The editor will always be 
pleased to insert notes in Esperanto on any aeronautical 
subject; The Nautical Magazine (February), article, 

“Esperanto for Communication at Sea,” by Mr. G. L. 

Browne. The following newspapers have regularly- 
appearing Esperanto sections : Bristol Weekly Mercury, 
Buck/no ham Express. Leith Burghs Pilot , Lewisham 

Male Observer , Sheffield Weekly 


News, Edinburgh Magazine, St. Helen’s New 
Advertiser , Review of Reviews, Torquay Times 

Pioneer, and others. ■ 
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Kondukataj Interparoladoj. 

. . .fj u . Esperantista grupo, la gvidantoj provas, tuj 
kiam ilia) mstruatoj atingas certan gradon de lerteco, 
orgamzi regule inter la membroj viglajn diskutadojn en 
nia lingvo. Ekzistas ja multaj aferoj pridiskutindaj : la 
diversaj fakoj de la Esperantismo, metodcj de propa- 
eando kai de instfuaHr» la 1 it _* * _ 
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mil demandoj de la intelekta kaj korpa vr 
ciutaga, nacia kaj internacia... Efektive, tute 





ne 

, j , . 4 , v -- j —j — grupestroj, Jus 

kondukinte la membraron de la grupo al la lino de tre 

sukcesa kurso Esperanta, kun plena fido kaj certeco 

entreprenas la aranĝon de intergrupana Esperanta 

debate. La rolojn de T malfermantoj plenumas la 

instrcistoj, kaj poste alvenas vice al la tribune la 

instruitoj. Sed lei, ne bone iras... La parolantoj, 

kiuj, kiam ih estis anoj de la kurso, lerte kaj flue 

respondis plej diversajn demandojn, nun videble sentas 

lan embarason kaj konfuziĝon, kiu ĝenas kaj senvort- 

lgas ihn... En la debato de la sekvinta semaino, 

ankorad malpli bone iras. La provintoj de la antada 

semajno, memorante siajn malsukcesojn tiamajn, ne 

kuragas reprovi, kaj tuta kompanio, kiu antad duonhoro 

en disaj grupetoj plej vive interbabiladis pri cent 

diversaj aferetoj, nunkunsidas en embarasa kaj ridinda 

duonmuteco pri plej interesa temo... 

La bildo, kiun ni Jus skizis, estas ja iom troigita, sed 
ĉiu instruanto konfesos, ke ofte, malgrad la riĉeco 
. e ^ . djskutada materialo, tre malfacile estas, 

sia JJ geinstruatojn al partoprenado en publika 
debato. Tia l sendube ilin ne tedos, legi pri rimedo, 
kiun oni nun kun iom da sukceso ekprovas en Londono. 
La kaŭzo de la mutuleco de multaj lernantoj alicirkon- 
stance tute ne mallertaj, estas ilia sento, ke organizita 
debato estas io solena kaj ceremonia, en kiu malsukceso 
estas kvazaŭ ia hontego, kiun Hi ne kuraĝas riski. 
Sed tiuj samaj lernantoj tute sentime kaj sukcese parto- 
prenas en ne formala interparolado pri la sama temo 
Kaj tiu fakto ekmontras la rimedon. Anstatati aranĝi 
tutkompanian debaton, oni dividas la partoprenantojn 

j 1 ** dekopajn rondetojn, kungrupigante ilin kiom 
eble lati lerteco kaj samgustaneco A ’ * 

difinas gvidanton, kiu en rondo * 

iom pli lerta ol la ceteraj anoj. 
disdonas al sia komforte sidanta 
papero, kaj ĉiu ano sur la sia 
konsideras indaje diskutado. 
donas al la rondestro, kiu rapide 

ordigas la temaron. Unu el la temoj nun oni ekdiskutas. 
La estro klare ellegas la titolon, kaj mem pridiras 
ke!kajn vortojn, ad eble petas, ke la proponintp iom 
ph detale klarigu la aferon. ; Bble Id ' 

demando, pri kiu diversaj r.... 

opiniojn#:, Eble estas iu interesa problem^ ^topa- 
gando, iu absorbanta demando socia ad 

nlozona. Cirkadsidante kvazad en intima amika rondo, 
la gelernantm ne sentas tSun publike^n, khi ^mnence 
tiel multe ĝ-enas iUn. Iel la Oangoi maUigiĝas, kaj 
komenciĝas varma diskutado J ^ J 

ne elĉerpiĝas, la rondestro la> 

la diskutadon, ad pasigas al la ^ __ _ __ 

tiel plu ĝis satiĝp. 

kaj takte gyrdadi la^pnv^sa^opi ^alhe^l 
timemuloja al farolado, helpe proponi vortojn, 
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diversajn anojn al la publika respondeco, kaj tiel faros 
ei ill pit utilajn propagandistojn. 

On! trovos, ke tiu metodo estas tre elika paroligilo. 
En ordinara debato multaj estas devigataj sidadi 
silentaj, eble tedataj pro nur parta komprenado ati 
intereso; en kondukata interparolado, en kiu oni 
partoprenas grupite lati samlerteco, ĉiu kontentiĝas, la 
komencanto egale kun la plej lerta. Se temo 
montriĝas ial ne interesa, oni povas rapide ĝin 
forlasi por alia. Post kvin aŭ ses kunsidoj oni konstatos, 
ke multaj, kiuj kutimis resti silentaj dum la publikaj 
diskutadoj, nun lertiĝis kaj vigle kaj facile eldiras 
opinion pri temo kiu ajn. Post kelkaj semajnoj, se oni 
deziras, oni povas aranĝ-i debaton inter du rondoj pri io 
antaŭe diskutita de ambati rondoj aparte. Fine, per 
takto kaj taktiko oni povas entrepreni generalan pli 
ceremonian debaton, kiu jam, por la harditaj rondanoj, 
ne plu havos en si ion teruran kaj kiun oni de tiu tempo 
eble povos okazigi unufoje en ĉiu monato, sin okupante 
en la aliaj semajnoj per la ordinaraj tablorondaj 
interparoladoj. Foje, ankaŭ, samregionaj grupoj povas 
elekti kelkajn el siaj plej lertaj diskutantoj por amika 
diskutbatalo intergrupa. 

Uzante tiun ĉi rimedon, oni revivigos la arton de 
1’ kpaversacio, oni sentigos inter samnacianoj tiun inter- 
fratigan potencon, kiun ni en niaj internaciaj kongresoj 
nomas la interna ideo, oni helpos realigi hejmlande la 
glorajn idealojn tutmondajn de 1’ Esperantismo ! 

W. W. Mann. 

* * * * 

Al la Kvina. 

Nun kiam ni scias, ke la atendita plezuro de vojago al 
Ameriko estas prokrastita ĝis la venonta jaro 1910, 
^stas nia agrabla devo ekzameni la diversajn voiojn, per 
kiuj ni povos alveturi la belan Katalunan ĉefurbon 
Barcelono por la Kvina Intemacia Kongreso. 

Tiu festo okazos inter Septembro 6-11, kaj ne estas 
necese ĉi tie priskribi la belajn festojn, kiujn niaj 
Hispanaj amikoj preparas por nin akcepti. 

Nedubeble estas, ke la plej bela vojo al Barcelono 
estas sur la maro, kaj jam de kelkaj tagoj mi estas en 
interrilatoj kun tre gravaj Britaj ŝipkompanioj pri 
speciala Ŝipego por fari la vojaĝon, haltonta ĉe 
Cherbourg (por kolekti Francajn kongresanojn), Lisa- 
bono, Tanĝero, Gibraltaro, Alĝero ĝis Barcelono. 

neniu ŝipo faras tiun ĉi rondon. Tial la 
bezono por speciala sipo. La vojaĝo ŝajne okupos dek 
unu tagojn, sed bedaŭrinde ladeviga elspezo malhelpos 
multajn. 

Por la reveno, oni povus veturi vagonare tra la 
Pireneoj (Biarritz, Lourdes, k.t.p.) kaj Touraine ĝis 
Parizo. Entute tri semajnojn. 

Detalojn pri la prezoj mi esperas doni en la Marta 

numero de The British Esperantist. 

Alia malpli interesa kaj malpli kara vojago estus ŝipe 
al Bordeaux, de kie la fervoja transiro al Barcelono ne 
estos tro laciga. 

La Esperantistoj ŝajne deziras la organizon de 

karavanoj similaj je tiuj de la lasta jaro, kaj la Universala 

M$$e$ja?ito-Asocio entreprenos la aferon por plifaciligi la 
voja^on. 

pi'osperi, estas absolute necese, ke la 
kunvojagontoj estu true aranĝata, kaj mi tre 
ij^te petas, ke la Britaj, Belgaj, Holandaj, Skandinavaj 

1 samideanoj, kiuj voius se eble 

kumgt ep unu karavano —~ aŭ sur-mara, aŭ fervoja — 

•P^ r respondpoŝtkarto kun mi ĉe 
a^den^square^ Zondon-, W. , senprokraste, 
kaj: # seados detalojn kiam eble estos. —Fidele via, 

: .SOJ^-NGHROKE • M u die , PrezidantoU.E.A. 


Kvina Internacia Esperantista Kongreso, 

Barcelono, 

• * p 

5a-11 a Septembro, 1909a. 

Unua Cirkulero . 

Al la Esperantistaro; 

La preparaj aranĝoj por la venonta Kongreso estas 
jam multenombraj ; tuj post kiam ni soiigis, ke la 
tutmonda esperantista kunveno de la jaro 1909a devos 
okazi en ilia urbo, komenciĝis la laborado, kiu ne 
ĉesos ĝis kiam la gloraj kongresaj tagoj estos for- 
flugintaj. 

La du societoj nun ekzistantaj en Hispanujo, la 
“Hispana Societo por la Propagando de Esperanto” 
(hispana lingvo) kaj “ Espero Kataluna” (kataluna 
lingvo), amike interrilatiĝ-is, kaj de tiu amika inter- 
komunikado, naskiĝjs la decide nomi du repre- 
zentantojn de ambaŭ societoj, kiuj zorgos pri 
la Kongreso. “ Espero Kataluna ” nomis por tiu 
ofico, Slnjoron Pujula, kaj la “ Hispana Societo ” 
Sinjoron Sabadell; de ili estas elektita la Loka 
Organiza Komitato, kiu konsistas el la jenaj personoj 
kaj roloj : 

S-ro Frederic PujulA Vall&s, prezidanto ; S-ro Alfonso 
Sabadell, vic-prezidanto ; S-ro Mxquel Cases, kasisto ; 
S-ino Germaine Rebours, sekretariino. Fakoj 
Propagando, D-ro J. Bremon Masgrau ; Loĝado, S-ro 
R, Claramunt; Festoj\ S-ro Sales Balmes; Flo raj 
Ludoj\ S-roj Carlo Bourlet kaj G. Vila Roca. 

La dato elektita por la Kongreso,. interkonsente kun 
la Konstanta Kongresa Komitato, estas : de la 5a ĝis 
la 11a de Septembro. La prezo de Kongresa Karto 
estas 10 frankoj (4 Sm.). La karton, kiu havas la 
numeron 1, oni ne vendas, sed oni ĝin aŭkcias. La 
Esperantisto, kiu pagos por la karto pH altan prezon, 
havos la honoron ĝin posedi: por doni tempon al la 
proponantoj, la diritan karton oni konsers^os gis la 
12a horo nokte de la 5a de Attgusto, 1909a, en 
kiu tago la Organiza Komitato finigos la atikcian 
tempon, kaj rezervos la ian karton por la pli alta 
proponanto. 

Unu el la festoj, kiun sendube plej ŝatos la Esper¬ 
antistoj, estas la bela ĉiujara Festo de la Revuo, kiu 
transformiĝos tiun ĉi jaron, en la famekonataj Floraj 
Ludoj de nia lando: la speciala sub-komitato, kiu 
zorgas pri tiu fako, konigos al la Esperantistaro la 
staton de la afero. 

Same kiel Cambridge kaj Dresden, Barcelono ĉiel 
klopodos por fari agrablaj la tagojn, dum kiuj ĝi 
havos la honoron gastigi la Kvinan Kongreson. La 
urbestro de la urbo ordonis, ke la iudividuoj de la 
“ Urba Gvardio ” ekkomencu la lernadon de Esperanto ; 
20 el ili komencis jam la kurson, faratan de S-ro Pujul 4 

VaUĜ& 

Por faciligi la kongresan korespondadon, oni petis 
kaj atingis de la Poŝtoficestro specialan poŝtan 
keston; la adreso, do, de la Barcelona Kongreso, per 
kiu oni devas sendi al ni ĉiun korespondaĵon, estas la 
jena : Esperantista Kongreso, Barcelono . 

Jen niaj karaj samideanoj la unuaj informoj, kiujn ni 
devas al vi komuniki: ni faros ĉion, kion ni povos por 
denove triumfigi Esperanton. Helpu same vi nin, kaj 
komencu de nun la ŝparadon, por ke vi povu veni 
Barcelonon. 

Por la Loka Organiza Komitato. 

La Prezidanto de Propaganda Fako, 

Tfci# Ĵ. Bremon’IMasgrau. ' 






Esperanto Progress Abroad. 

Brazil. —There are now five strong- Esperanto groups 
in S. Paulo, the capital of the province. A new 
group has started in Uberaba, an important town in 
Minas Geraes. More than a thousand persons took 
part in the anniversary festival and ball of the Aracaju 
Esperanto Society, among them the President of the 
State and many members of the Government. Much 
interest was aroused at the national exhibition at 
Rio de Janeiro last year by an exhibit of Esperanto 
literature, magazines, &c. 

Finland. — The Society “ Polusstelo,” in Helsingfors, 
has been carrying on a vigorous campaign during the 
autumn and winter months, and the weekly meetings 
for practice and entertainment have been well attended. 
Some fifty students have followed the Swedish and 
Finnish Esperanto courses given at the University since 
September last. A lecture given by Mr. A. Sandstrom in 
the same month resulted in a class being started at the 
Swedish “Young People’s Club.” The Helsingfors 
Group is negotiating with the “ Suomen Liikemiesten 
Kauppaopisto ” (Higher Commercial School) w-ith a view 
to the placing of Esperanto upon the syllabus.—The 
Finnish papers in the important educational and 
industrial centre, KOTKA,are very favourable to our move¬ 
ment and frequently print reports as to progress. Con¬ 
siderable interest is being shown among teachers and 
workers, and in one town an attempt is being made to 
teach Esperanto to children under ten years of age. 

FfaneO. -rThe groups in the Burgundian Federation 
are making concerted efforts to have Esperanto 
introduced into the public elementary schools. That 
result has already been attained in Beaune and villages 
round about.—In December appeared the first number 
of Norda Gazeio , the monthly bulletin of the Northern 
Federation, edited by S-ro Delagny, of St. Omer. 
Competitions are being organised for pupils in the 
Esperanto courses in the various schools and colleges 
in the district.—The following prominent officers in 
PARIS have consented to become members of the hon. 
committee of the Esperanto Police Club : M. Mouquin, 
Chief of Detective Service ; M. Bertillon, the famous 
anthropometrist; M. Cabrol, Chief of Investigation 
Office ; the well-known M. Hamard, head of Criminal 
Investigation Department, &c., &c. Esperanto has 
now been taken up actively by the police authorities in 
the following towns: Paris, Dresden, Copenhagen, 
Stockholm, Vienna, Budapest, Godesberg.—M. Th. 
Cart, president of the French Society for the Propa¬ 
gation of Esperanto, on December 19 was elected 
president of the Sociffte de Linguistique de Paris.—On 
December 8, in the large hall of the Geographical Society , 
M. E. Backheuser, president of the Brazilian Esperantist 
League, repetiteur in the Polytechnic School at Rio- 
de-Janeiro, gave a lecture in Esperanto on the 
resources and future of Brazil. The lecture was 
listened to with great interest by an international 
audience of over 600 persons, presided over by the 
Minister Plenipotentiary for Brazil in France. At the 
conclusion of his graphic and charming lecture, 
M. Backheuser received quite an ovation. — An 
Esperanto Group has been formed by boys in the 
famous public school Henri-IV. Some of our English 
school-groups may like to correspond ; if so, they 
should apply to Mons. F. Duviard, 152, Boulevard 
Raspail, Paris {Vie), —Twelve Esperanto courses are 
being conducted in Bordeaux. One of them, held twice 
a week in the school of St.-Gen&s, is obligatory. 

Germany, —The Germana Esperantisto for December 
announces the founding of fifteen; new groups and 
twelve new courses of instruction. — Esperanto is 
advancing well in Bavaria, where the Bamberg 


Group, under the presidency of Herr . Munch, is 
energetically publishing and distributing large quan¬ 
tities of propaganda matter, leaflets, explanatory 
articles for the Press, circulars, &c. Steps are 
being taken for the foundation of a Bavarian 
Federation.—On November 26 Herr Emmanuel Reicher 
made a most successful speech before the Berlin Union 
of Business Men (Verein Berliner Kaufleute und 
Industrieller). Reports appeared in all the Berlin papers, 
and considerable interest has been manifested in com¬ 
mercial circles. The “ Wildenschaft ” Students’ Club at 
the Technical University has established a “ section for 
the study and spread of Esperanto.”—The special 
Esperanto Class for policemen in Dresden is attended 
by 135 students. Courses are being organised by several 
large business houses, and thirty-one classes meet 
weekly under the Saxon Esperanto Institute, which has 
lately received the official sanction and support of 
the Government as a recognised public educational 
institution.—On December 13, representatives of 
Esperanto Groups in the provinces of Posen, East 

and West Prussia met at KoNIGSBERG to establish an 
East-German Esperanto Federation. Some 200 persons 
were present.—An Esperantist Workmen’s League is 
being founded by S-ro Schlaf, Taucha, LEIPZIG. < 

Poland. —An Exhibition of Industry and Agriculture is 
to be held this summer at Censtohova On the pro¬ 
posal of the exhibition committee, . the Warsaw 
Esperanto Society has undertaken to organise an 
Esperanto Section and to arrange for a Congress of 
Polish Esperantists to be held on that occasion. This 
exhibition will offer a unique opportunity for making 
known in Poland the extent and progress of the 
Esperanto movement, and will help to bring together 
into firm solidarity Polish samideanoj. It is proposed 
to entrust to the committee of the Warsaw Society the 
collection of as interesting as possible a show of 
Esperanto exhibits, which will afterwards be kept at 
headquarters for use in any future exhibitions. 
Esperanto firms wishing to take part are requested 
to communicate at once with the Warsaw Esperanto 
Society, Zgoda 4, Warsaw , Poland.- —Now that the 
political situation in Poland has quieted down some¬ 
what, Esperanto is beginning to spread steadily. 
Branches of the Polish Esperanto Society have been 

founded in Lodz, Czestochowa, Kielce, Siedlce, 
Lowicz, Zgierz, Sosnowice, Bedzin and PiGtrkow. 
—In Galicia, Esperanto has been put on the pro¬ 
gramme of the Commercial Academy by the Director, 
S-ro Kannenberg.—A commercial and industrial section 
has been founded at Warsaw by the Polish Esperanto 
Society. A Young Men’s Union has also been started, 
under the name “ Junularo.” Address ; Str . Mazowiecka 
No. 4 I.22. — P.E. 


Ru8land0,— La 22an de Novembro en Moskvo okazis 

a unua granda vespero, aranĝita de Moskvaj Esperant- 
stoj por konatigi la publikon kun la lingvo Esperanto. 
La programo konsistis el tri partoj; (1) Malfermaj 
^aroladoj de Doktoro K. Sidlovski kaj S-ro S. Sabun- 
jeviĉ, (2) prezentado en Esperanto de la dua akto el 
* La Revizoro,” kaj (3) granda koncerto el diversaj 
nuzikverkoj kun Esperanta teksto. Post la paroladoj 
speciala boro kantis Esperantistan himnon, dum kip la 
tuta publiko sekvis la ekzemplon de la ceestROtaj 
Esperantistoj kaj aŭskultis nian himnon starante. '■ 
tuta vespero daŭris pH ol 4 horoj, sed malgraft tip ĉiuj 
rizitintoj (preskaŭ 450 homoj). restis ĝis la fino kaj 
srariaege aplhttdis® la Dum lakopcerto 
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^i^c^ttn^r^saLtradukĝ ; s pbr'Vke-' qm/povufefp;; ' 0 $% 

kompreni la 

isroj, ihter fciuj pit ol 

aliaj estas dividitaj en grupoj, kiuj regule kolektiĝ^S por 


c0mpreh| u |a 


- * 'S 



THE BRITISH ESPERANTIST. 


31 


•* 


la komuna lemado.—En la urbo Jarensk (Nord- 
Rusujo) fondiĝis jam tri grupoj el politikaj ekzilitoj, 
kiuj tre interesiĝas pri Esperanto kaj komencis lerni 
ĝin. —Nova grupo fondiĝis en Serpuhov (S-roj Beker, 
Pafomov). 

Spalil.— Esperanto is progressing well in Congress- 
land. La Suno Hispana for December gives the number 
of groups in Spain as forty-five. Esperanto . Consuls 
exist in twenty-one towns. Among the Committee of 
Patronage of the Spanish Esperanto Society we see 
the names of a Minister of the Interior, a General of 
Division, a Senator, a Bishop-elect, an ex-Minister 
of I Education, &c. — In Madrid, Colonel Ayza 
delivered a speech before the Society of Hotel Pro¬ 
prietors. An Esperanto Course has resulted. Classes 
have also lately been started in connection with the 
Army and Navy Club and the Scientific and Commercial 
Athenaeums. —In Benavites, an Agricultural Syndicate 
has been founded, under the style “ Esperanto,” for the 
export of oranges. The best-quality trade-mark con¬ 
sists of the five-pointed star under the name Esperanto. 
Barcelona. —The Spanish Esperanto magazines con¬ 
tain interesting news as to the splendid progress 
Esperanto is making in Congresstown. The public 
announcement of the fact that the Fifth Esperanto World- 
Congress would take place in Barcelona roused such 
enthusiasm that in that town alone forty-six courses for 
instruction in the language are being keenly taken part 
in by citizens of all classes and professions. The 
municipal authorities have made a grant of 2,000 pesetas 
towards the continuing of this work. Several of the 
daily papers publish an Esperanto section, where are 
carried on lively discussions as to the pros and cons of 
Esperanto, and “ often,” says our colleague, Tutmonda 
Espero, “ the arguments of those who oppose the 
language are so stupid that they do more good for the 
cause than would the wisdom of a sage ! ” 

United States.— The Amerika Esperantisto for 
January announces that the Esperanto Association of 
North America, “ desirous of avoiding friction, and of 
showing all possible courtesies to the Konstanta 
KomitatOj” has decided to postpone till 1910 the World - 
Congress it was intending to hold this August, and to 
organise instead an American Esperanto Congress, to 
take place at Chautauqua from August 9 to 14. 
Inquiries should be addressed to S-ro B. Papot, 
1038, Jackson Blv ., Chicago, III.—By the time this num¬ 
ber appears the official Amerika Adresaro will have been 
published. The Club Directory given in the January 
A.E . gives the addresses of 123 Esperanto Societies 
throughout the States and Canada.—In Milwaukee, 
Mr. Van Hise, president of the University of Wisconsin, 
has accepted the presidency of the Wisconsin Esperanto 
Association.—The course of the Young Women’s Chris¬ 
tian Association in Toledo and in Elgin includes 
lessons in Esperanto.—-An Esperanto Bible-class meets 
every Sunday at the First Congregational Church in 
Colorado Springs. —Interest in our movement is rapidly 
growing among professors and teachers in universities 
and high schools ail over the country, and new groups 
and classes are continually being announced.—An 
Esperanto Club has been started by Bohemians in 
Baltimore. Several such clubs are also in organisa¬ 
tion in other towns. 

^ ^ ^ 

SlNJORlNO, holere , al sia edzo , kiu revenas hejmen tre 
malfrue Kristnaskan antaŭvesperon : “ Kial vi tiel 

abohaene -malfruiĝas ? De kie vi vin trenis? Mi jam 
atendigis la vespermanĝon du horojn.” 

: Edzo : “ Karuiino, he insultu ! Mi vane serĉis viskon 

SiNIORiNO: * * Ne,- ne l ; Mensogulo! :V Vi ne serĉis 
yiskoh por hai, sed yiskion por vi mem, kaj tre sukcese 
ankahj ipi certigas vin.” 


D-ro Vallienne. 

D-ro Vallienne naskiĝis la 19 Novembro, 1854, en 
Saumur, urbo de la antikva franca provinco Anjou, nun 
apartenanta al la departemento Maine-et-Loire. Lia 
patro estis inspektoro de lernejoj kaj veturis en 
Alĝerion, en kiu li restis ses jarojn. Post la morto de 
sia patro, la juna Vallienne, kiu estis dekdujara, revenis 
Francujon en la urbon Compi&gne kaj faris en ĝi siajn 
universitatajn studadojn. Li estis instigata de du emoj 
egale fortaj, sed ofte kontraŭaj : emo al iiteraturo kaj 
emo al sciencoj, kaj publikigis ĉe la firmo Dentu unu 
volumon de poezioj, titolitan “ Entre quinze et vingt 
ans ” (Inter la dekkvina kaj la dudeka jaro). * Sed 
komprenante, ke profesie la Iiteraturo ne estas sufice 
gajniga, li definitive sin turnis al sciencoj kaj fariĝis 
doktoro de medicino en 1883. Post tiu momento li sin 
okupis ekskluzive pri kuracarto, edziĝis en 1890 kaj 
havis tri infanojn. En Julio, 1903, li aŭdis okaze pri 
Esperanto, studis la novan lingvon kaj entuziasmiĝis 
pri ĝu Li eĉ komencis traduki “Eneidon” lativersekaj 
publikigis la du unuajn kantojn en Oktobro, 1904, sea. 
estis tro okupita de sia klientaro por poyi dediĉi sufiĉe 
da tempo al tiu nova laboro. En Aprilo, 1905, kruela 
malsano lin preskah mortigis kaj malhelpis, kiam li estis 
proksimume resaniginta, daŭrigi la profesiontiel lacigan, 
kiel la kuracarto. De mateno ĝis vespero li estis 
devigita resit sidanta sur sia apogseĝo antaŭ la 
labortablo kaj en tiu malĝojiga situacio, por sin distri 
en sia kontraŭvola ripozo, li decidis ^ dahrigi la 
studadojn de Esperanto kaj tro vis en ĝi sian plej 
grandan konsolon. Li finis la tradukon de “Eneido,” 
faris la tradukon de “ Ovidiaj Metamorfozoj ” kaj 
samtempe verkis dp originalajn romanojn : “ Kastelo de 
Prelongo ” kaj “ Cu li?” Intertempe li kunlaboris en 
diversaj esperantaj gazetoj, precipe en Lingvo Inter-- 
nacia kai Internacia Scienca Revuo , en kiuj li publikigis 
multajn/cu originalajn, ĉu tradukitajn artikolojn. El 
inter ili oni presigis aparte la studajon, titolitan : 

“ Evoiucio de la Religia Ideo.” Dum la Dresdena 
Kongreso D-ro Vallienne partoprenis en la kuracistaj 
kunsidoj, estis elektita vicprezidanto de “Tutmonda 
Esperantista Kuracista Asocio ” (T.E.K. A.) kaj premiita 
en la konkurso de La Revuo, kiel unu el la plej bonaj 
esperantaj verkistoj. 

Verkoj de D-ro Valliqnne : Originalaj : “ Kastelo de 
Prelongo ” (romano), “ Cu li ? ” (romano ’, “ Evoiucio de 
la Religia Ideo,” “Por kaj kontraii Esperanto" (dialogo). 
Tradukoj: Virgilio, “ Eneido ” ; Abato Prevost, “ Mahon 
Lescaut ” 5 D-ro Ch. Richet, “Paco kaj M ili to. 

Lingvo Internacia . 

* ^ * * 

Esperanto por Infanoj. 

En la infana kooperativa monata jurnalo, Our"', Circle, 
aperis'dum la .jaro 1908, kurso de lecionoj kun ekzercoj - 
kaj no'toj verkita de S-ino Annie H. Perry, Sevenoaks. 

En tiu periodo, centoj da ekzercoj estas ricevitaj kaj 
korektitaj de S-ino Perry, senditaj de infanoj el ĉiuj 
partoj de la Britaj Insuloj. 

La intereso estas bone subtenita gis la fino de la jaro. 
Unuj inter la junaj gelernantoj ankaŭ verkis mallongajn 
rakontojn kaj leterojn. 

Estas kontentige scii, ke dum la nuna jaro 1909, la 
Esperanta fako en Our Circle estas daŭrigata. S-ino 
Perry verkas mallongajn rakontojn, kiuj estas presataj 
Esperante kun ilustraĵoj kaj traduko. La verkahtino 
celas latieble eviti nenecesajn malfacilaĵojn, por kutim- 
igi al la infanoj la simplan Esperantan paroladon. 

Korespondado kaj originala verkado de la infanoj 
ankaŭ estos kuraĝigataj kiel eble plej multe. 


Esperanto. Societo de Fervojistoj. 

S-ro J. Hart, samideana biletkolektisto en Clapham 
Junction Stacio, sur la L. B. & S.C. Fervojo, sciigis 
nin, ke nova societo formiĝis inter la fervojaj laboristoj 
esperantistaj en la Londo/.a Regiono. Gia celo estas 
reciproka helpo kaj progresado de nia afero inter la 
fervojaj laboristoj. Li diras, ke en lia stacidomo jam 
tri aliaj oficistoj samideaniĝis, kaj li bone konas Esper- 
antistojn fervojajn, kiuj deĵoradas ĉe Forest-hill, West 
Norwood, Streatham-hill kaj Peckham Rye stacidomoj. 
La societo intencas aliĝ-i al la B.E.A. Car grandan 
utilecon^ havas lingvo internacia en la nuntempo por 
multe da vojaĝantoj, oni esperas, ke la fervojistaro 
baldatt aliĝos multanombre al la afero. Interesatoj 
estas petataj, skribi al la provizora sekretario, S-ro 
J. Hart, 5«?, Shelgate-road, Clapham Junction, Loyidon, 

S. W. Cu oni ankati bonvole diskonigos la aferon inter 
fervojistaj amikoj ? 

Commercial Travellers and Esperanto. 

We are glad to see in the London Red Book —the useful 
little handbook of the London Branch of the United 
Kingdom Commercial Travellers’ Association—a two- 
page notice on Esperanto. It gives the following 
quotation from On the Road, a leading periodical which 
reaches hundreds of commercials :— 

“ To commercial men, whose business it is to visit 
various countries, Esperanto ought to appeal with par¬ 
ticular force. Europe contains such a number of 
diversified tongues, of which the most gifted can acquire 
but a fevr, that Esperanto is likely, in the near future, 
to become the business language of all the commercial 

communities. . . . We are bringing this important 

matter before our brethren because we are convinced 
of its usefulness to them as a body, and to all our manu¬ 
facturing and exporting merchants, as the latest and 

most likely medium whereby trade can be secured and 
enlarged.” 

Particulars are also given of the Commercial Travel¬ 
lers’ Free International Bureau which has been estab¬ 
lished at Neutre-Moresnet; there is a list of some of 
the business houses which make use of Esperanto for 
advertising or correspondence, with a few facts as to 
the general progress of the language. We congratulate 
the editors of the Handbook on their initiative in thus 
calling the attention of their readers to a movement 
which is destined ultimately to be of the highest import¬ 
ance in the facilitation of international trade. 

Esperanto kaj la Vegetaranoj. 


Nijus ricevis la regularon de la Internacia Unuiĝo 
de Esperantistaj Vegetaranoj (I.U.E.V.), kies celo 
estas (i) propaganda Esperanton inter la Vegetaranoj, 
\ P ro P a f> anc ^ Vegetarismon per la Esperantistoj, kaj 
( 3 / helpi aŭ havigi helpon al ĉiuj esperantlingvai 
Vegetaranoj. La I.U.E. V. jam ekklopodis ĉe la estraro 
de la Kvina Kongreso en Barcelono, por ke kongresanoj 
yegetaremaj tie trovu bonan vegetaran restoracion. La 
Unmĝ-o prenos sur sin, senpage, la tradukon de propa- 
gandiloj de naciaj vegetaraj societoj, eldonos tuj kiam 
eble proprajn foliojn aŭ broŝurojn en Esperanto pri 
V egetarismo, kaj por alporti profiton al la samideanoj 
^°j a 8r anta j eldonos tuj kiam ĝiaj monrimedoj tion 
permesos^ Internacian Jarlibron kun adresoj de ciui 
esperantaj anoj de la Unuiĝo kaj de vegetaraj restora- 
cioj, sanatorioj en plej multaj landoj. Al tiuj amikoj, 
kiujn interesas la ciam pli disvastiĝanta movado 
vegetarisma, ni rekomendas la du bonegain artikolojn 
en la ‘ Fundamenta Krestomatio ” : “Kio estas Vege- 
^nsmo?” (p. 187), kaj “ Hejmo de Metiislo** (p. 168). 
Ciujn tnformojn pri la Unuiĝo oni povas ricevi de S-ro 

R. ife Ladey^ze, Hamburg Altbnaerstiv 
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Recent Progress. 


ESPERANTO AND COMMERCE. 

An interesting piece of news, worthy of attention as 
significant of the growing importance of Esperanto 
from a commercial point of view, is to hand from Italy. 
The Committee of the International Exhibition of Art, 
Industry, Food and Hygiene, which is to take place in 
March and April next at Bologna, have decided to 
adopt Esperanto as the sole language for communica¬ 
tion with foreign exhibitors, and to utilise for their 
organisation the services of the Universal Esperanto 
Association. The exhibition is divided into seven 
parts: Various Arts, Agriculture and Food-Stuffs, 
Mechanics, Various Industries, Hygiene, Thrift, and a 
section specially reserved to Esperanto and the prac¬ 
tical applications of the language rendered possible by 
the U.E.A. ' ■ 

Esperanto interpreters have been appointed in the 
shops of several large firms in Paris: Les Grands 
Magasins du Louvre, Le Bon March^, La Samaritaine, 
Le Grand Bazar de la rue de Rennes, &c. 

The Parisian dailies La Patrie and La Presse have 
announced that their insurance departments correspond 
in Esperanto. 

In England, the North-Eastern Railway Company’s 
advertising department have already in the past shown 
their appreciation of the growing interest in Esperanto 
by printing pamphlets and other documents in the 
language ; and now they have undertaken, in connec¬ 
tion with the forthcoming Congress of the British 
Esperanto Association in Leeds during Whitsuntide, to 
issue a special guide to the excursions, printed in 
Esperanto, for the benefit of the delegates, amongst whom 
will be representatives of various foreign organisations. 

Esperanto is being actively taken up by ticket-col¬ 
lectors and others in the employ of the London, 
Brighton and South Coast Railway, and an Esperanto 
Society has lately been founded by rail way men in the 
London district. 

OFFICIAL AND PROFESSIONAL CIRCLES. 

On November 28 last, M. Pierre Corret, a well-known 
French Esperantist, presented before the Parisian 
Faculty of Medicine a thesis for his doctor’s degree, 
entitled, “The Use and Possibility of an International 
Auxiliary Language in Medicine.” The jury, consisting 
of eminent Parisian doctors, accorded the candidate the 
mention “ Very Good,” which is the highest obtain¬ 
able, and rarely given. It is remarkable that whereas 
other theses usually take only about ten minutes to 
present, this one held the interest and approval of the 
judges for fully one hour! 

The International medical review, Vocho de Kuracistoj, 
is just entering on its second year of publication in an 
enlarged form—with collaborators from upwards of 
sixteen different nations. 

On December 27, in the Aerial Navigation Section of 
the Exhibition at the Grand-Palais, • Paris*- '.$ 4 *' ifceife 
deacon, the famous aeronaut and keen samideana, made 
a speech in Esperanto, and conducted a party of 500 
Esperantists among the various exhibits, explaining all 
in the international language. M. Archdeacon is also 

giving a course of Esperanto lessons in the famous 
aeronautical journal, L'A^ro, * 

M. Mouqain^ fhe :< 3 &^p.'^ the';vDetecfiye Service ih 
Paris, has accepted the presidency of the Esperantist 

Esperanto group, which has joined? the 
Asocio,” has recently been formetfin 
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, with the official permission and approval 
(tain Fournier has started an Esperanto! 
thirty-one non-commissioned officers 















Brita Kroniko. 

LONDONO. 

Buckhurst Hill. —Ci tiu societo inattguraeiis la 
Novjaron per amika vesperfesto la 5an de Januaro. A 1 
S 4 no Stacey, la lerta sekretariino de la grupo, la 
lernantoj kaj grupanoj donacis ormuntitan fontoplumon, 
kiel signon de sia danko pro Ŝia entuziasma helpado 
en la propagando de Esperanto. S-ro Howard deklamis 
je grand a aplaŬdado kaj ridado originale de si verkitan 
poemon humoran pri la neceseco de lingvo internacia. 
— Ciumarde je la 8a okazas kurso sub Ja kompetenta 

gvidado de S-ro Nicholl. Oni vdlu instigi tiukvartalajn 
amikojn partopreni ! 

Catford.— Lastatempe S-rd G. Haythornthwaite faris 
paroladon pri Esperanto ĉe la Catford Adult School , 
Sangley-road\ kie kurso nun starigis. Oni invitis lin fari 
la saman lekcion.. en alia Plenaguia Lernejo, en 
Rotherhithe. Gratuiojn kaj bondezirojn pri sukceso ! 

Contra Londono. —Kurso ĝermas en Central Found¬ 
ation School , Copper-street, £. C., dank’al klopodoj de 
S-ro A. E. Curtis, tiea instruisto kaj kasisto de la 
Esperanta Klubo erf Hampstead. 

Nigh Hoi born, W.C. —La Esperantaj Kursoj ĉe 
Heftel’s School of Languages, 235, High Holborn, 
komencigas Mardon, la 2an de Februaro, sub la lerta 
gvidado de nia amiko Paul Blaise. Elementa, 7.30 ĝ\s 
8.30 ; Supera, 8.30 ĝis 9.30. 

Muowell Hill, N. —Kurso jus fondiĝis ĉe Muswell Hill 
Conservatoire of Music, The Athenaeum. Lecionoj 
ciujatidvespere, 7.30—9. Instruisto, S-ro M. C. Butler, 

L.R.A.M. 

Norda Poltteklllka Lcrnojo.— La koncerto organizita 

de S-ro Harrison Hill, la 22an de Decembro, sub la 
auspicioj de la administrantaro kaj estro de la lernejo, 
estis granda sukceso. Multnombra aŭdantaro kun- 
venis en la belan kaj vastan salonegon de la 
lernejo,^ kaj aplaŭdis kun entuziasmo la agrablajn 
muzikajojn tiel plaĉe prezentitajn de §-ino Mudie, 
S-eto Albert Cecil, kaj la Esperanta Hora Societo 
sub la satata kondukado de S-ro M. C. Butler. 
S-ro Harrison Hill per siaj humorplenaj ŝercparoladoj 
kaj lertegaj fortepianaj kaj orgenaj parodioj de famal 
komponistoj, laŭ la klasika ario “ Tri Blindaj Musoj,” 
raulte amuzis kaj gajigis la ĉeestantojn. S-ro G. J. 
Cox per mallonga trafa parolado klarigis la strukturon 
de Esperanto, kaj S-ro Mudie .kun S-ro Lawless faris 
impromptajn tradukojn por montri la facilecon kaj fleks- 
eblecon de la lingvo. S-ro G. L. Browne faris parolad- 
eton pri lia vizito al la Dresdena Kongreso. La prezida 

iur a* okupata de S-ro H* S. Schultess-Young', 

B#L. 

Horth London “Clarkm.”— En multaj societoj la 

^rezidanteco ofte ne estas lacegiga ofico, sed en tiu 
ci la prezidanto ne nur estas agema ano sed ankaŭ 
fervora propagandanto. Lastan Decembron i3an li 
paroladis en dimanca lernejo ĉe Stoke Newington 
antaŭ posttagmeza kunveno de viroj. Sekvis diskutado 
en kiu, kvankara nur kelkaj partoprenis, ĉiuj interests. 
La kunveno finiĝis per dankesprimo al S-ro Elliott pro 

kaj konvinkanta sciigado pri Esperanto. 
Altan propagandan paroladon faris la prezidanto, je la 

en Hackney, antaŭ P.S.A. 
(rehgia posttagmeza kunsido) kunvenintaro. Por montri 
|a kanteblecon kaj belsonecon de la lingvo, tri aliai 

kantis kvarteton. Tiel 
la vortoj de bonekonata poemo: “Jen per 

^ M ^ bela sur 

senĉesa laborado ne 

kaj rejuniĝi por la 

esplorado kaj veukado de novaj regionoj, distradaj 
spinton en la amikrondo de “ nia dilieenta kollearo.' 


• • • • • * » , 

.Te kompleza invito de du el la geanoj, la grupo vizitis 
dian domon por festi la novjaron ; ĉiu el la ceestantaro, 
farante ion por aldoni al la intereso kaj gajeco de la 
vespero, pruvis, ke estas tiel beninde doni kiel ricevi. 
Dum la vespero la kritikema aŭdantaro tre varmkore 
akceptis komedieton, “ La Kontraŭemulo,” verkitan de 
S-ro Elliott. Fine per la ronde kantita kanto pri 
“ Estintaj Tagoj ” la pensoj nature sin turnis al la 
estonteco, kiu esperinde alportos al la samideanoj sanon 
kaj fe^on, kaj al la Afero ĉiam plivastiĝ-antan influon 
kaj ĉie certigitan sukceson. 

Suda Stelo. —Tiu ĉi grupo havis la bonan ideon, 
komenci la novan jaron per propaganda koncerto, kiu 
do okazis la 8an de Januaro en la Parish Hall, Lady- 
well. La regionanoj ĉeestis en granda nombro, kaj 
atiskultis kun plezuro la diversajn Esperantajn kantojn 
de S-eto C^cil, F-ino Schafer, S-ro Parker, la fama 
Esperanta Horo, kaj la knaboj Esperantistetoj de nia 
propagandema amiko S-ro G. J. Cox. La anglan parton 
de la programo plenumis F-inoj Earnshawe, Hubble, 
Clarke, S-ro Glen Ovren, kaj aliaj. La paroladoj de D-ro 
Pollen, S-ro Burrell (eksurbestro), S-ro Mudie kaj S-ro 
Cox vekis multe da intereso. Ni ne dubas, ke la pro¬ 
pagando en la kvartalo estos multe helpata per la 
rezultoj de tiu tre prospera manifestacio. 

Sydenham kal Forest Hill. —La Ian de Marto, je la 8a 

v., D-ro John Pollen, nia ĉiam agema Prezidanto, faros 
paroladon pri Esperanto antaŭ la Literatura Societo de 
Sydenham Baptist Chapel, Dart mouth-road. Forest-hill. 

LA PROVINCOJ. 

Bolton.— S-ro Alfred Griffin, el St Helens, vic- 
prezidanto de la Esperantista Federacio de Lancashire 
kaj Cheshire, la 5an de Januaro prezidis la malfermon 
de kurso Esperanta en la Municipala Supera-grada 
Lernejo en Great Moor-street. La fervoran 25-opan 
kursanaron instruas S-ro J. Ashton. 

Bournemouth — Antaŭ kelkaj semajnoj nia energia 
samideano Pastro T. Russell-Wright, M.A., faris lekcion 
pri Esperanto en la Alta Lernejo por Knabinoj. Granda 
intereso vekigis, kaj kurso kredeble rezultos. 

Bradford. —La grupo nun eldonas sian laborpro- 
gramon ĉiumonate anstataŭ trimonate kiel antaŭe. La 
lasta numero ricevita montras, ke Esperanto tie estas 
vig|e propagandata. La interesaj grupkunvenoj okazas 
ĉiuĵaŭde je 7.30 v. e A n la Temperance Hall, Chapel- 
street, Leeds-road. Ciumerkrede de la ia ĝis la 3a ptm. 
kelkaj samideanoj kunsidas ĉirkaŭ Gastotablo en la 
Kiosk Kajejo, Raivson-square , kaj ankaŭ prenas teon en 
lasama loko de la 4.30 ĝis la 7a. Aliurbanoj Esperant- 

istaj okaze en Bradford estas kore invitataj al parto- 
preno. 

Colchester. —La Parlamenta Delegito de tiu ĉi urbo, 
Sir Weetman Pearson, Bart, interesite pri la lingvo de 
Pastro T. O. Price, parohestro de Layer-de-la-Haye 
kaj Berechurch, jus donacis al la loka Publika Biblioteko 
aron de 30 binditaj Esperantaj literaturaj verkoj. Efek- 
tive utila kaj kleriga donaco J Ni esperas, ke aliaj 
sekvos la saĝa A n ekzemplon. 

Coventry.— Cirkaŭ kvindek personoj ĉeestis la 
Novjaran Kunvenon de tiu ĉi societo, plejparte geanoj, 
sed ankaŭ kelkaj amikoj kiuj espereble membriĝos 
eventuate. La festo okazis en la Alexandra Hotelo, 
Ford-street F-ino Blake kaj S-ro Hipsley ĉeestis kiel 
reprezentantoj de la Birmingham’a Grupo. S-ro I. 
W»ight, 1 a sekretario, komencis la programon per 
mallonga parolado pri la frateca sento, kiu nun mon- 
triĝ-as en internaciaj aferoj kaj kiu plej forte evidentiĝas 
inter la Esperantistoj. Li eldiris la kontentecon de la 
grupa komitato pri la bona progresado, kiun faras nia 
aler^ en Coventry, kaj esprimis ilian servopretecon 
siarigl novajn kursojn, kie ajn troviĝos rondetoi da 

dezirantaj testni Wspematon. W-mo Payne kaj 
S-roj Morgan kaj Robinson kantis konatajn kantojn en 



Esperanto, S-ro Wright rakontis Esperantan humorajon. 
La intertempojn oni pasigis perkartludoj kaj tabloludoj, 
kun interparolado kaj interkoniĝado, kaj ĉiuj parto- 
prenantoj demandis antatiĝueme, kiam okazos la 
proksima kunveno. 

Hebden Bridg'd. —La ĉiumonata kunveno de la grupo 
okazis sabaton, la 9an de Januaro, ĉe la restoracio de 
S-ino Hurst. Malfeliĉe la atendita paroladanto, S-ro 
Haworth, malsaniĝis kaj ne povis ĉeesti. Tamen, la 
prezidanto kondukis la kunvenon, kaj legis kelkajn 
interesajn ekstraktojn de la British Esperantist. In 
teresa kaj vetfervoriga programero estis la Rakont- 
ada Konkurso. La geanojn multe ĝojigis la prak- 
tikado de la kara lingvo. 

Leeds. —Je la ĉiujara Leeds’a festo, la I2an de 
Decembro lasta, la Vickonsulo de Francujo en Leeds, 
S-ro A. C. Poirb, prezidis kaj anoncis al la ĉeestantaro, 
la enkondukon de Esperanto en sian komercan kaj 
Hngvan instituton, “ The Northern Institute.” Kvardek 
lernantoj ĉeestas jam de la lasta Novembro, esperant- 
istan kurson, kiu estas farata de S-ro F. Marbchal, 
vicdirektoro. Dum Ja Leeds’a festo oni ludis 
originalan komedion “ Cu Pumpilurbo havu Pumpilon?” 
La komedio estas presita en la “ Trezoro de 1 ’ Sorĉistoj.” 
—La N.E.R. eldonas specialan gvidlibron entenantan la 
provizoran programonde la dua Brita Kongreso.—S-roj 
Tapp kaj Toothill, presistoj en Bradford kaj Leeds, metis 
specialan anoncilon pri Esperanto kaj la Leeds’a Grupo 
en siajn fenestrojn (King-street). La Leeds Budget, 
ĉiusemajna gazeto, presigas artiko’on gravan pri la dua 
Brita Kongreso, kaj la eldonisto, S-ro Meakin, anoncis 
al la prezidanto sian intencon rezervi plenan kolonon 
ĉiusemajne por esperantaj artikoloj. La samideanoj 
estas petataj aĉeti la jurnalon kaj sendi al ĝi siajn 
dankesprimojn samtempe Hi povas sendi interesajn 
esperantistajn artikolojnal “ Phcenix’idoj ” (Feniksidoj), 
Leeds Budget, Leeds. 

Nottingham.— Tiu ĉi socielo havis sian unuan 
kunvenon en sia nova kaj pli granda kunvenejo, 66, 
Long-row, la 7an de Januaro. La ĉambro, kvankam 
pli granda ol la antaŭa, estis tute plenigita de fervoruloj 
kaj kelkaj gastoj. Oni aklame akceptis anoncon pri la 
baldaŭa vizi to al Nottingham de S-ro Privat. La 
ĉiusemajnaj kunvenoj de la grupo, por ekzercado, 
babilado, muziko, k.t.p., estas tre interesaj, kaj oni 
kore invitas la ĉeeston de la scivolemuloj. 

Portsmouth. —La Portsmouthaj Esperantistoj kun- 
venis la 6an de Januaro, kaj elektis oficistojn por la 
nuna jaro. Multe da entuziasmo evidentiĝis. Du 
semajnojn poste okazis sukcesplena kunveno, sub la 
prezido de A D-ro Victor Blake, kiun la grupanoj kore 
bonvenis. Cirkaŭ 30 membroj ĉeestis,. kaj S-ro Fennall 
parolis pri la strukturo kaj gramatiko de Esperanto. 
Tre agrabla por ĉiuj estis la kunveno, kiun la loka 
ĵurnalo lerte raportis. La grupanoj decidis aliĝi senpro- 
kraste al la B.E.A., kaj sendi komunikon al D-ro 
Zamenhoi, lin petante fariĝi la honora prezidanto. La 
sekretarioj estas S-roj L. Wright kaj J. Fennall, kiu 
lasta kondukados ĉiumarde la kurson por lernantoj. 

Rochdale.— Esperanta kolono nun aperas regule en 
la Rochdale Observer. Ni gratulas la tieajn samideanojn 
pri tiu nova certe multefikonta propagandilo. 

Southport. —Oni havas grupajn kunvenojn ĉiulunde 
en la u Imperial Cafb,” Lord-street, 7.30 ĝis 9 * 3 °; Du 
elektitaj grupanoj, Fraŭlino Ferguson kaj Sinjoro 
Carter, aranĝis programon por unu monato. Por la 
unua horo oni helpas lernantojn kaj la pli lertaj grupanoj 
diskutadas esperantajn aferojn. Poste, ohi partoprenas 
en ludoj, A ŝaradoj, kantoj, k.t.p., kio estas tre 
gajiga. Ciusabate, grupanoj kunvenas pro posttagmeza 
temanĝ-p kaj interparolado en “ Rowntree’s Cafb,” Lord- 
street. Esperantistaj vizitantoj estos bonvenai en niai 
kunsidoj. Kelkaj grupanoj, ankaŭ, 

nor‘interttarolado: " Krom tio. Ili kunvenas 
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en la dome de tiu aŭ alia por legi, studi kaj paroli esper- 
ante. Oni faras bonan progreson eft nia urbo kaj oni 
kredu, ja, ke “ Bona ekzercado perfektigas. ” 

Stoke-on-Trent —La I9an de Januaro, 6e kunsido en 
la Victoria Institute, fondiĝis grupo por la studado de 
Esperanto. Cirkaŭ dudek gesinjoroj aliĝis. Sinjoro 
H. Barrett prezidis. La kunsidoj okazas ĉiumarde je 
la 8a vespere, por instruado kaj ekzercado. Interes- 
atojn oni petas skribi al la sekretario, S-ro H. 
Tomlinson, 72, Neville-street, Oak-hill, Stoke-on-Trent . 

Torquay. —S-ro Sharpe datiras doni senpagajn leci- 
onojn kaj per siaj bonegaj artikoloj en la Torquay Times 
instigi al privata studado de la lingvo. Antaŭnelonge li 
ekzamenis pri Esperanto kelkajn lemantinojn en. la 
lemejo de F-inoj Helen, Camborne House, kiu (ni 
gratulas la sinjorinojn pro ilia antatienemo !) estas en 
Torquay la unua lemejo, kie oni konfesas la estantan 
kaj estontan mondgravecon de nia movado. 

Wellington.— S -ro A. W. Davies faras aktivan propa- 

gandon pri Esperanto ĉi tie. Antatinelonge li fans 
konvinkan paroladon ĉe la loka K.U.J.V., kaj espereble 
diligenta lernantaro baldaŭ kunvenos regule por studi 
la lingvon. 

Windsor. —La 6an de Januaro, en kunveno de loka 
filio de la “ Church of England Men’s Society,” S-ro O. 
Fenner prezentis tre instruan tezon pri la meritoj de 
Esperanto. Kelkaj Esperantaj kantoj, lerte kantitaj de 
samideanoj instruitaj de la paroladinto, konvinkis la 
aŭdantaron en tre agrabla maniero pri la feeleco kaj 
harmonieco de nia lingvo. 

WlSbOCh. —Per la Captain ni sciiĝas, ke Esperantista 
grupo formiĝis en rilato kun la Wisbech Grammar 
School. Estas du sekeioj, elementa kaj supera, kiuj 
kunvenas regule ĉiusemajne, kaj kelkaj el la knaboj 
fervore interkorespondadas kun 




SKOTLANDO. 

Dundee. — La Dundee Advertiser de Januaro 1 
enhavis interesan unukolonan artikolon pri “ La Anekso 
de la Balkanaj Provincoj,” tradukitan el esperanta 
letero de bohemo, ricevita de samideano en la urbo. 

EdinhurgO. —Tre kontentiga estas la progreso de 
Esperanto en la skota ĉefurbo. La novaj lernantoj 
fariĝas entuziasmuloj, kaj promesas bone por la 
estonteco de la lingvo en Skotlando. S-ro Walls 
entreprenis la instruadon de granda kurso de Boritem- 
planoj en la Nelson’a Instituto, kaj oni raportas 
kurson inter socialistoj. Kelkaj privataj kursoj estas 
aranĝitaj en diversaj partoj de la urbo. La I5an de 
Januaro komenciĝis ankorati alia kurso por lernantoj, 
instruata de S-ro Caw.—La Esperanto*balo okazis la 
i8an de Decembro kaj allogis 44 parojn.; ; Kbmpneneble 
ĉiu partopreninto ne estis Esperantisto, kaj en la 
frumatenaj horoj kelkaj personoj ĵurpromesis lemi 
Esperanton pro la tre agrabla tempo kiun ili pasigis 
inter la ĉiam afablaj geesperantistoj. La balo estis 
granda sukceso, dank’ al la energia mastrumado de 
S-roj Whitehead, Fraser kaj Wilson. ” 
okazis kantoj kaj deklamoj.—-S-ro 
Page en Decembro faris paroladojn pri 
al la Hebrea Literatura Societo, en la halo de Graiham- 
street Sinagogo, kaj tiu ĉi al la Societo de Gejunulbj, en 
West Port Preĝejo. Je ĉiu okazo la aŭskultantaro 
multe interesiĝis, kaj kelkaj personoj varbiĝis. 

-^-La jarfina koncerto bkazisi bn la flbtelo 
Alexandra Ja 2 lan de pecembf'b? Jŭat 
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permeson eksiĝi je sia ofico, kaj oni tial elektis S-ron 
T. Allan kiel bibliotekiston. Pro lia multego da servoj 
faritaj al la societo* oni elektis S-ron Ernest G. Smith, 
SI.A., LL.B., jam for de Glasgovo, kiel honoran mem- 
bron. La sekvinta kunveno okazis ia nan de Januaro, 
kiam la spritemuloj rakontis multe da amuzaj rakontetoj. 
Nova kŭrso ppr eklernantbj komencigros la 25an de 
Januaro. La Propaganda Komitato komencis siajn 
agadojn sendante ekzempleron de The British Esper¬ 
antist alĉiuj Glasgovajĵurnaloj, kaj du el ili rimarkigis 
ĝin. —* La Januara numero de la Nautical Magazine 
(eld. de James Brown kaj K-o, Glasgovo) enhavis arti- 
kolon difinitan al maristoj, pri la gravegeeo de Esperanto 
por interkomunikado sur la maro. — Interesa incidento 
okazis la izan de Januaro ĉe la ĉiutrijara festeno de la 
Konsula Asocio en la Windsor Hotelo. Principal Sir 
Donald MacAlister, K.C. B., proponante tostou : “ Al 
la Regantaj Suverenoj kaj Prezidantoj,” esprimis al la 
estroj de multaj nacioj bondezirojn en iliaj respektivaj 
lingvoj, kaj finis esperante por “ enhavigi la aliajn.” 
Multaj eminentuloj ĉeestis, kaj 1 a afero jam multe 
turnis la atenton de la publiko al nia lingvo. 

Helensburgh.—De nia fervorulo S-ro Harrison Hill, 

kies senlacan ag-emecon propagandan montras la oftaj 

leteroj de lia plurqo aperihtaj en diversaj gazetoj britaj, 

ni ricevis jenan komunikon : “ Kiam mi kantis ‘ Juliet ’ 

en Helensburgh hieraŭ vespere — antaŭ 500 aŭskult- 

antoj — respondis voĉo : ' Bone ! ’ Mi dankis la voĉon, 

kaj la atidantaro ekturnis por vidi la parolinton. Post 

la plenum© de V programo eniris en mian ĉambron S-ro 

Coiquhoun* kiu bone portas la verdan staridardon en 

Helensburgh. Li manĝis kun mi ĉe mia hotelo, kaj 

nyparolis multe — Esperante. Mi ĝojis renkonti lin. 

i esperas., ke pli multe da intereso rezultos en tiu 
loko.” 

* , • . . • • 

?—Okazis, A la 1 ?an de Januaro, la unua festeno 
la grupo. Cirkau 200 altabligis. Pastro D. 
Kilpatrick, honora _ prezidanto, estro de la lerneja 
konsilantaro, prezidis kaj alparolis kuragigajn vortojn. 
AnkaiS esprimis siajn gratulojn S-ro Warden, prezidanto 
de la Edinburga Grupo. Kantis Fraŭlinoj Marguerite 
C. Dick kaj B, H. Wanless, kaj S-ro Wm. Harvey. 

S-r° C, T. Macgregor, M. A. Fraŭlino D. 
akompanis ce la fortepiano. Orkestro bone 
muzikajojn. La i6an de la monato aperis la unua 
esperanta en la Leigh Burghs Pilot. Oni 
atendas bonegajn rezultatojn. 

Perth.—Tiu grupo, kiu stariĝis eil Septembro lasta 
kun ĉirkaŭ 60 membroj, regule kunvenadis dum la - 
vintro, kaj nun aranĝis, krom la elementa kaj supera 
kursoj, ĉiusemajnan kunsldon por amika diskutado kaj 

amuzado. La 2^an de Deqembro okazis vesperfesto 

. rantaj kantoj, k.t.p. F-ino Beveridge el 
Dundee tre interese rakontis pri la kongresaj tagoj 
en Dresden©. Kurso estas ankati fondita de S-ro 
A. Brown sub la atispicioj de la loka filio de la 
LL;P. kaj la Esperantista Socialista Ligo. S-ro Brown 

siajti lernantojn latt la Gouin a metodo. 

r—En kunveno de la “ Mutual ” Literatura 
, S-ro J. Robbie, pfezidanto de la Leith’a 
Esperantista Asocio, antaunelonge faris paroladon pri 
Esperanto. Vigla diskutado sekvis. 

Port GlasgoWr—En la Princes-street United Free 
Okurcb, la igan^ de Januaro, S-ro Pastro John Beve- 

faris lunibildan lekcion pri Esperanto. 
Mukaj personoj en la regiono nun studas private la 

kaj grupo kredeble rezultos post iom da tempo. 

EEOERACIOJ. 

.kttpyeno de ia Nordorienta 
Gruparo havis lok^tt en Middlesbrough sabaton, la izan 

4 p Pecembro. * v J?psttagai^e. okazis. 

S rezidat^ de nia sindpnema batalant< 
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raportis pri la nuna state kaj progreso de siaj grupoj, 
kaj estas tre kpnfentige rjmarki, kiel Esperanto pli kaj 
pli firrrie enradikiĝ-as en la Nordo. La sekretario de la 
Federacio, S-ro J. Mathieson, parojadispri u la Portado 
de la Verda Stelo,” kaj rezultigis unuaniman rezoldcion, 
“ke estonte la devizb estu portata ĉiam kaj Ĉite.*’ Oni 
elektis prezidanto por 1909^-ron J. A. Jones, direktoro 
de la West Hartlepool Tehnika Kolegio. V espere oni 
aranĝ-is graridan kaj interesplenan propagatidan 
kunvenon. S-ro E. T. John, J.P., prezidis kaj 
antatidiris vastan silkceson al la movado. Prezentiĝis 
esperante kelkaj ĉarmaj kantoj kaj anekdotoj, kaj tre 
Jerta kaj instrua parolado pri Esperanto de fijologia 
vidpunkto, ricevis merititan aplatidadon. Pri la 
sukceso de la kunveno estas gratulindaj la sekretari- 

ino de la Middlesbrough Grupo kaj la komitato, kiu 
helpis pri la organizado. Ni estas certaj, ke la 
Federacio en 1909 tre efike progresigos la dis- 
vastigadon de nia afero en la nordaj provincoj. 

PLI GRANDA BRITUJO. 

Bombay. S-ro S. B. Vaidya, L.M.E., F.T.S., de la 
Firmo \ r aidya Fratoj, Kalbadevi, Bombay, skribas : 
“ Ni fondis nian no van societon nomatan ‘ La Esperant¬ 
ista Societo de Bombejo,’ la i7an de Novembro. Nia 
celo estas lerni kaj etendi la lingvon Esperanton. Ni 
instruas la lingvon senpage al ĉiuj.” Ni ĝoje salufas la 
novan societon, kaj esperas ke gi sukcesos fari multon 
por diskonigi la Esperantismon en tiu vasta lando Indio, 

* * * * 

Peace Day. 

» • + 

Founded in 1896 by Mr. Felix Moscheles (well known 
to every Espermtist as an ardent propagandist'and 
President of the London Esperanto Club), Peace Day will 
be celebrated this year all oyer the world on February 22. 
A resolution drawn up by Mr. Moscheles and accepted 
by the International Peace Bureau in Berne has been 
forwarded to all the Peace Societies, and will be voted 
upon in identical terms by them on or about that date. 
A meeting will take place at Mr. Moscheles’ studio, 80, 
Elm-park-road, S.W., for this purpose, at three o’clock 
on the date named. A public banquet on the same day 
is in preparation. 

The resolution, which will be proposed in Esperanto 
and the national language of the meeting:— 

“ Ni, pacifistoj tie ĉi kunvenintaj, formale protestas 
kontrati la datirigado de la ReĉimOde la Forto en tiu Ĉi 
kultura tempo, kiam la popoloj kaj la registarpj egale 
atvokas la benojn de la paco* 

“ Ni denuncas kiel Hemoralan la trarisdopon de 
teritorio per traktato ati alimaniere^ en !a okazo se oni 
ne antaŭe havigis al la loĝantoj de tiu teritorio la plenan 
eblecon libere esprimi iliajn dezirojn kaj dom Ulan 
konsenton. 

Ni ankati kredas, ke jtista kaj humana traktado de 
la indiĝ-enaj gentoj sur kt bordoj de la civilizacio 
iom post iom malhelpos lanecesecpn faradi limmilitadojn 
aft entrepreni punajn ekspedic ?t - : “ ** 




& * & ^ 
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Queen’s Hall Concert. 

We trust that Esperantists have been diligently 
interesting their non-Esperantist friends in the great 
propaganda meeting which is to take place at the above 
hall on April 3, when the foliowingartistes, among 
others, will appearIVfi^s Jgsthef PalHsep,^^ Miss Maria 
Yelland (contralto), Mr. Harrison Hill, Mr. Watkin 
Mills (bass). An Esperanto chorus of one hundred beys 
Will also take part. Cu tiuj, kjuj poyas iel vper 
anoncigado en kvartaly lurnaloj, bonvole komunikos 
iprokraste kun‘ ^ro Q. J, Cox, I2$y BtmnmoocLmad, 

* -N.-Z - _ v; .. -* -' w? LiitiL •• -Jr . - * . ; . • * • “ 
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Answers to Correspondents. 

£. 3L . G. ( Windsor).—De or per with the Passive. 
According' to Rule VI. of our Grammar, de is the pre¬ 
position specially belonging to the passive, as in Tiu 
hbro estas acetita de wii, that book was bought by me. 
It shows the agent only ; and if we wish to express the 
means used by the agent we can use per. But you find 
it difficult to know which of the two prepositions to use 
in sentences such as : The roof was covered with snow, 
fo translate this by La tegmento estas kovrita per neĝo 
would not be right, as here the snow itself is the agent, 
and should, therefore, be preceded by de. Neĝo kovrts 
la tegmenton , not Iu kovris la tegmenton per neĝo. De 
after a passive always shows that, if w>e changed the 
sentence in the passive into the active, the word 
preceded by de would become the subject of the 

sentence.—E. A. M. 


* * * 
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Amerikaj 


. Unuigitaj Statoj Amerikaj estas federa respubliko, el 
kui ki pltgranda parto kusas inter Brita Ameriko kai 

! 1 ._-_ J 


En la komenco, la lando estis nur mallarĝa regiono 
laŭlonge de la atlantika marbordo. Post tiu tempo, 
akirinte LouisLnon de Francujo, Floridon de Hispanujo, 
Teksason de Meksikujo, la grandan oregonan regionon 
de Granda Bi-itujo, Kalifornion kaj multe da apuda 
teritorio de Meksikujo, kaj Alaskon de Rusujo, kai 
alpropriginte Porto-Rikon kaj la Filipinajn Insulojn, la 
lando kreskis g*is la nuna grandeco. 

Kiam la paco estis kontraktata kun Granda Britujo, 
en la jaro 1783, la loĝantaro estis nombre malplimulte ol 
kvar milionoj, sed ĝi rapide kreskis. La pli kuraĝ-aj 
homoj pli kaj pli malproksime esploris la ojkcidentan 
regionon, loĝiĝ-ante en la numnomitaj Mezaj Statoj, kaj 
poste ec sur la pacifika marbordo. 

Kunekzistante kun tiu etendado al la okcidento, estis 
kreskado de la kapableco pri memregado de la 


La unuaj enmigrantoj estis angloj ; havante anglajn 
karakterojn, ili fondis anglajn instituciojn; sed la 
neceseco por alfariĝ-i al novaj cirkonstancoj kaj al 
nekonata lando, grade Ŝanĝis 'la kutimojn, kaj eĉ la 
trajtojn, de tiuj harditaj pioniroj. Kiam ili forlasis la 
marbordon, kaj marŝis malproksimen, inter la arbaroj 
kaj montaroj okcidentaj, tiuj ŝanĝpj pli kaj pli evident- 
igis. Dum ili klopodis por fondi hejmojn en sovaĝaj 
landoj, ili sin trovis ĉirkaŭitaj de similaj malfacilaĵoj, 
de egalaj danĝeroj ; kaj ili devis interkonsente labori 
por la komuna sendanĝeriĝo. Tiamaniere ili eltrovis, 
ke novaj ŝtatoj bezonas novajn leĝojn, por ke ili povu 
paceme kunlaboradi,kaj sin gardi kontraŭ komunaj mala- 
mikoj. Tio estis la komenco de efektiva demokrateco. 

Tiuj pioniroj havis tre definitivajn kredojn. Malmulte 
da komuneco pri opinioj ekzistis inter la diversaj 
grupoj. Homoj, kiuj diferencis pri religiaj dogmoj, 
prefere loĝis aparte, kaj ĉiu grupo regis sin mem. 

Estis neniaj ĵurnaloj, kaj preskaŭ neniaj poŝtoj aŭ eĉ 

ypjoj 5 tial la izoleco fariĝjs akcentega. Tamen, kiam 

ili komencis proprigi la arbarojn kaj kiam la sSOvaĝuloj 

farigis pli malamikaj, la pioniroj eltrovis, ke ili devos 

kunifi pri sia reciproka antaŭgardo, kaj tial ili organizLs 
centran registaron. 

Ili posedis komunan lingvon kaj komunajn trajtojn 
de karaktero kaj inteligenteco, kiui estis hereditaj de 
illaj anglaj prapatroj; kaj Ĉi tiuj ebligis, ke ili kumĝu 
pri la plej gravaj aferoj. 

Tiamaniere estiĝis^ duobla registaro. Ĉiu ŝtato estis 
permesita konservi stajn proprajn leĝ-pjn pri la intemaj 
aferoj, kaj elekti siajn proprajn oficistojn. La centra 
registaro rieevis aŭtoritaton por adminlstri la eksterajn 


aferojn, kiuj koncemas la tutan nacion, : kaj por 
konservi paeon inter la diversaj Ŝtatoj. 

Tia duobla registaro ne ekzistas en Granda Britujo. 
Tie la graflandoj kaj urboj ne havas sendependajn 
rajtojn tiel grandajn, kiel havas la ŝtatoj en “ Usono. ” 
Ne ekzistas tia duobla registaro en Francujo ĵ ĉar tie la 
nacia registaro regas et pri la plej malgravaj detaloj. L 

Ec inter la Amerikanoj, en la komenco, la ideo pri 
centra registaro estis tiel antipatia, ke ili konsentis pri 
ĝ\ nur tial, ĉar ĝi ŝajnis esti tute necesega. Tamen, de 
tiu tempo, iom post tom, ili kutimis je ĝi, kaj 
konvinkiĝ-is je gia valoro. Sekve la potenco de la nacia 
registaro iom post iom plikreskis. 

Je la tempo, kiam la nacia konstitucio estis akceptata, 
se la popolo kredus, ke nenia ŝtaio povas eliĝi el la ligo, 
kredeble kelkaj ŝtatoj ne volus aprobi la konstitucion ; 
tamen, post ia “ Civila Militado” (1860-1865), oni 
kredis, ke la ligo de ŝtatoj estas nedetruebla ; ne ĉar la 
leĝoj mem malpermesas, ke iu ŝtato eliĝu, sed ĉar la 
kreskado de la “nacieca ideo” tiel forte kunligis ia 
diversajn ŝtatojn, ke la disiĝfo ŝajnas esti neebla. 

Forta sen to de nacia fiereco pro la nuna eminenta 
loko de Unuigitaj Statoj inter la popoloj de la mondo 
malhelpas, ke iu inkliniĝn malpligrandigi la potencon 
de la centra registaro ; kaj ĉiu ŝtato, je la nuna tempo, 
fierege suprentenadas la standardon de la Unuigitaj 
Statoj Amerikaj, “ nia lando, unu kaj nedividebla.” 

Herbert Harris. 

* * * * 

Sur Neutrala Lingva Fund a men to 

La interfratigecon kaj neiitralecon de la Esperantismo 
pruvas nerifuteble la diverseco de 1’ profesioj, el kiuj 
varbiĝas la Esperantistaro. Jen la konsisto de la. 
Esperantista grupo en Leipzig1 juĝ-konsilanto, 

1 majoro, 1 asesoro, 1 ŝtatadvokato, 2 libropresejestroj, 
5 kuracistoj, 2 dentistoj, 6 redaktoroj, 1 muzikvendistb, 

1 juvelisto, 2 A bakistestroj, 3 drogistoj, 5 apotekistoj, 

1 pastro, 2 hemiistoj, ĉirkaŭ 50 instruistoj, multaj 
studentoj, multaj inĝ-enieroj, 1 ĉefkelnero, 1 ŝipinĝ-eniero. 

1 biciklovendisto, 1 kasisto, 1 ĉefserĝento, 8 superaj 
fervojoficistoj, 1 muzikisto, 1 poŝtasistanto, kelkaj 
soldatoj kaj oficiroj, 2 ĉefministoj kaj tre multaj 
komercistoj. Flue estas anoj 200 sinjorinoj, kaj la 
cetero konsistas el laboristoj de diversaj metioj.— Laŭ 
li La Saksa Esperantisto." 

. ^ • • • ... •• ,v • 

Faru Gin Nun. 
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La estro de gi'anda firmo pendigis en la oficejo 
kelkajn devizkartojn kun la jena surskribo? f‘Farii 
ĝin nut)! ” Li deziris tiamaniere inspiri al siaj komi^bj 

energion kaj malprokrastemon en ilia laborbw--;) 
kelkaj tagoj, amiko demandis lin, kian efekon la 
elpendaĵo faras sur la oficistojn. “ Nu, ĝi eerie 
efikas,” diris la firmestro *;** sed ne tute;■ -fe'ief’’ : - 
opiniis. Kvar komizoj petis pliigon de salajro, la 
ĉeflibrotenisto forkuris kun la skribmaŝmistino, la kasisto 
malaperis kun 6,000 funtoj sterlingaj kaj la oficofcnabb 
foriris por fariĝi kaperisto. . . ''' 


'■ : ;Esperanta H«^ 

Tio ĉi estas neordinara ĵppppa^n^i^ Wun elpĉhsjs 
'uŝona samideano-i'S-ro^pariT : en; Nfety' 
mebanisine es®s : satnaj-kja^ee^Jp^^ar^vhbribĝ^,:^©^ 

la - • ciferplato, 

Esperantisto, tamen, vidante la surskribon : u Vidu la 
horon spegulp,” tuj komprenas la ^efpŭ. . 

kontratia al la ku tima diMctb. La horloĝov klu estos Vld-* 
iman jaron, altiris ipm la atentoii de la usona gazetaTo. 






A good fiteal m anasaf^retai^an appears to exist as 
tp : 4 he relation and r^&tive function of these two 
institutions. Some people actually want to know 
whether the Universal Esperanto Association is in 
authority over the national societies such as the British 
Esperanto Association; others, who know what the 
functions of the B.E.A. are, wonder what are the uses 
of the U.E.A. 

The positions need a little explaining-. The national 
societies, of which the B.E.A. may be taken as an 
example, are mainly propaganda and instruction 

societies. 

The B.E.A. aims first at making Esperanto known ; 
then at facilitating in every possible way the study of 
the language. It aids in the formation of groups ; it 
publishes grammars, dictionaries, literature, a maga¬ 
zine ; it organises examinations ; then, when the student 
has acquired the language, the B.E.A. regards him no 
longer as a recruit, but as a possible fighting unit. 

The U.E.A. is an entirely separate institution. It 
preaches only to the converted ; only to those who, 
fairly at least, already know the language. 

It aims at organising the Esperantists all over the 
world, so as to give the greatest possible opportunity 
for putting the knowledge of the language to a really 
practical use. 

The Consul scheme, which was set on foot at the 
Geneva Congress (1906), was too indefinitely organised 
to be entirely satisfactory. Nominally a consul was a 
person who undertook to give information about his 

locality to anyone who asked for it in Esperanto ; 
actually he was a person who had sent in his name to 
the Centra Oficejo without undertaking anything definite 
whatever. The consuls were responsible to no central 
body. They might be enthusiastic, hard workers, and 
in many cases they have done much and useful work ; 
But there was no guarantee that one might not put down 
his name in a moment of enthusiasm and then forget all 
about his self-appointed responsibilities. The probability 
of getting a reply out of a consul was only a degree 
greater than that of getting one from a private 
member. : , 

Then the financial question was never settled ; some 
consuls expected stamps enclosed, others were ready to 
pay all expenses. Many people preferred to correspond 
with the group presidents or secretaries instead of with 
the consuls. 

The U.E.A. was founded in May, 1908, to remedy 
this by organising the consular body. It is primarily a 
union of consuls and of those who wish to use the con¬ 
sular services, though those who join it merely for the 
sake of supporting the great work it is doing are 
eagerly welcomed. 

; The U.E.A. delegates and consuls are kept definitely 

and are expected to reply 
to periodical circulars; each member (subscriber) is 
supplied iyith a membership number, and it is under¬ 
stood that any member using his number and enclosing 
Stamps has a right to receive an answer to any reason¬ 
able request for information about the locality. Any 
cases of neglect to answer are looked into, and in cases 

a delegate’s name may be struck off the 
^ chances of disappointment are 

: h ’ appear on 
the list will be only those of keen workers, and there is 
a sense. Of soIiddii||^;ahoid the whole concern. 

At and members, all of 

for 1909), of 

a tO; : |-cqver, the expenses of. the 

The government of tee Association is in the hands of 


a committee, elected by the delegates - and ultimately 
controlled by these latter, who vote by post on every 
important question, and who have the right of making 
proposals, which, being inserted in the official organ, 
are voted on if they receive a sufficient measure of 
support. 

The U.E.A. is developing various sections. The 
touring section, for instance, by means of which 
Esperantist tourists will have facilities for getting into 
communication with foreign samideanoj willing to help 
them over language difficulties ; the commercial section, 
and so forth. 

But perhaps the greatest work which the U.E.A. has 
to do is to educate the Esperantists to enjoy the privi¬ 
leges to which they are entitled. “ The first duty of our 
members,” says one of the U.E.A. leaders, “ is to make 
ail possible uses of our services.” One is continually 
hearing of Esperantists on a foreign tour, absolutely at 
sea in a town which contains numbers of Esperantist**, 
bemoaning themselves and sighing for the time when 
their language shall have become universal, all because 
it never occurred to them to drop a postcard to ask for 
some local Esperantist to come and meet them and help 
them through! 

The value which the U.E.A. will have for the 
Esperanto movement, when once its services are firmly 
established, can hardly be overestimated ; it is, indeed, a 
matter of the first importance in the development of 
Esperanto ; in Dr. Zamenhof’sown words, on accepting 
the hon. presidency of the U.E.A. at Dresden : “ Nepovas 
ehzisti la plej malgranda dubo pri tio , ke U.E.A. estas la 
plej grava institucio de Esperantismo," and there can be 
no doubt that much of the future success of Esperanto 
depends on the solidity of the support which the U.E.A 
receives, and on the vigilance of its management—that 
is, of the delegates themselves. 

Let us, therefore, join in giving this organisation every 
help in our power. And don’t let us forget on our way 
to support the B.E.A. ; for without the national societies 
as a basis the U.E.A. could not stand long. For all par¬ 
ticulars about the U.E.A. apply to Esperanto, 8 y rue 
Bovy Lysberg, Geneva . E. P. 

is is is is 

Council Meeting, B.E.A. 

The monthly meeting was held on January u, 
under the presidency of Dr. Pollen. Present : Messrs. 
Boorman, Butler, Chatterton, Clark, Cowper, Cox 
Hollis, Kelly, Lock, S. Maitland, Mudie, Philfimore, 
Rolston, Vagg, Mrs. Cox, Mrs. Sheehan, Misses 
Henningsen, "Lawrence and Schafer. In attendance : 
Messrs. Blott, Ledger, Millidge, Wackrill, and the 
Secretary. 

Special Examiner. —Mr. W. B. Currie, 34, Holme- 
road, Burnley, was appointed for the Burnley district 

Hon . Fellow .—In view of the important services ren¬ 
dered by him to the Esperanto cause from time to time, 
it was resolved to elect the Rev. A. Poynder, of Chel¬ 
tenham, as Honorary Fellow. 

B.E.A. Circulating Library. —A letter was read from 
the Hon. Secretary of the Liverpool Group, suggesting 
that the Association should issue book boxes containing 
a selection of the literature to be used as a circulating 
library. A committee was appointed to consider the 
matter and report at the next meeting. 

Delegate Councillor. — Mr. A. E. Honeysett was 
appointed as such for the Sutton Group. 

After the transaction of other items of business not of 

• • * • • . . . • • 4 .. ' .••••. . 

eneral interest, Mr. Edmond Privat, just arrived from 
ranee, gave, at the request of the Council, some very 
interestingand tjte pro- 

’ the: ^tHith of France, 

ordighera and Geneva. - ! 






^ - 
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The Pronunciation of Esperanto. 

Sarnideano Richard Sharpe, of Torquay, writes us 
as follows:— 

I had no idea that your notice of my well- 
intentioned remarks, addressed, as you know, not to 
the tuta Esperantistaro, but to my Torquay senpagaj 
lemontoj and lemontoj\ would have awakened the 
interest they apparent!)' have, and I therefore venture 
to add a few more remarks, partly in reply to the letters 
which I have perused. 

First, I wish to apologise to the gentleman whose 
feelings 1 may have wounded by my incorrect expression, 
“ everybody cannot,” which, as he rightly states, should 
be, “ not every one can.” I trust, however, that, as a 
charitable sarnideano, he will make due allowance for 
an old man, who, having only spent twenty years on and 
off in this country, and divided among sixteen other 
countries the remaining forty-four, may possibly make 
an occasional slip. It may, however, console him to 
learn that I do not say, “ It is me,” “I have not the 
remotest idea-r-of it,” and I do not call a straw hat 
“astrawr.it.” 

Now' with regard to questions on the sound of vowels, 
one reply w'ill suffice for all letters. There is no iron¬ 
clad rule about “ time-limit.” The actual sound is 
the same in 1?idi, farigi, li, min , but the time you 
dwell on, or the pressure you put on the syllables depends 
on not only the accent, but on what you are saying. If 
in English I say, “You cannot do that” or “ You 
cannot do it,” I make no change in the sound of 
“you” or “do,” but the “time-limit” varies. Thus, 
in memstara , mi mem, and vi mem ? ” (question in 
astonishment), I pronounce all three with the same 
sound, but different time-limit,, the last interrogative 
mem almost like the French meme pronounced 
by a Frenchman, but not by an average Englishman, 
who would probably say “mame.” One gentleman 
doe v s not like my rendering of eĉ as the English verb 
“ to etch.” I am sorry, but I cannot retract —the Majstro 
does it. 

I w’ish it distinctly understood that I am not trying to 
impose a brand of my own. I am merely trying to 
interpret what Dr. Zamenhof has indicated as a uniform 
standard ; and as I w'as told in Dresden by a certain 
Polish gentleman, w'hose opinion no one would have 
the nerve to question, that I read like a Pole, I make 
that an excuse for my suggestions to those of my karaj 
samideanoj who had not the opportunity of hearing or 
of copying the “original article.” In other respects I 
am behind many of my English co-Esperantists, but 
it w'ill not be for ever, I hope. 

In conclusion, I wish only to add that my remarks 
concern those w'ho are ambitious to, and have the 
ability to, acquire a correct pronunciation. At the same 
time, a certain allow’ance and discretion must be given to 
all, and if some, even with practice, cannot overcome 
the small difficulties cr master the sounds, why, it does 
not really matter two row’s of pins j they will be perfectly 
well understood, as long as they do not slur the “ r.” 






Al la Redaktoro de The British Esperantist 


Estimata Sinjoro,— En la Janus 
British Esperantist (page 18a) trovi 

esprimoj kiujn ini neniel povas konsenti 
l 1 ) “/lŭ.and eu are^easily learned 


^ana eu are easily leai 

and e-oo several times 
speed, and you will ge 


nutnero de 
du strangaj 


; just say 


Mi provis longan ekzercon laŭ la konsilo, kaj kuradis 
multfoje ; ankafc ftji He tetnpo al temjpO pli kaj pit rapide 
kuris, sed tiamariiere mi Yule ne sukcesis pri la gusta 
elparoio. Efektive ju pit ini kuris de s malpli da Spiro 
iiil havisporpafoii, F^n® mi staris tute aenmove kaj 
tiam, post liiiii ati du provoj, mi tute bone elparolis aŭ 
kaj eŭ. ■ >: 'r'- 

• .. • ’ * ' . .•/ • . V ’ , 

(2) “ Everybody cannot pick up foreign accents,” 

Tio estas tre malvera diro, Ĉar mi «konas multajn 
personojn kiuj tute perfekte elparolas la sohojn de 
fremdaj lingvoj. Eble la verkinto volis dirt : “ Not 
everybody can pick up foreign accents.” Se tio estas 
lta intenco, mi plene konsentas kun li. 

Mi estus danka se vi bonvolus citi mian lelerort en 
via sekvanta numero, kaj ankaŭ aldoni vian opinion per 
korekti la artikolon de S-ro Sharpe. 

Antaŭdankante vin, mi restas fidele via, 

E. Shinn. 

* * * * 

Universala Asocio Filatelia Esperantista. 

Sidejo en Bezierso (Francujo). 

Oficiala Organo : Tra la Filatelio. 

. * * * • • ^ • . , * 

Karaj Filaielistoj ,—Ni fervoraj filatelistoj kaj sindonaj 
Esperantistoj konsciis la malfacilecon, kun kin oni 
naskas interrilatojn en la diversaj partoj de 1’ tergiobo, 
kvankam oni uzas Esperanton ; efektive se estas facile 
naski interrilatojn kun malmulthavaj kolektistoj, estas 
malpli facile fari interŝanĝojn kun multhavaj kolektistoj, 
ĉar, kompreneble, oni multe hezitas fari iom gravan 
sendaĵon el poŝtmarkoj, kiam la korespondanto logas je 
multegaj kilometroj malproksime : oni timas estt tromp- 
ata. Kiu el ni ne sentis tian timon? 

Tie do kuŝis manko pleriigota, ĉar oni devis fari 
kompieta por la Esperantistaj kolektistoj la admirindao 
ilon, kiu estas Esperanto : nune tio estas efektivlgita, 
kaj ni havas la honoron prezenti al ili societonf de 
interŝanĝistoj faritari ja por esti aprobata de ĉiuj. Giaj 
statutoj, starigitaj post kelkmonata preparado, estas, 
por tiel diri perfektaj kaj certe kontentigos^ĉiŭjn anojn, 
car ili estas tiamaniere elpensitaj, ke la aligintoj eStas 
reciproke garantiitaj, kaj ne estas eble, ke okaios 
perdoj ; la tute malaltprezaj kotizajo kaj envieigkosto 
ebligas, ke kiu ajn povu aUgi al la soeieto. PHe, ĉar estas 
permesite elekti kiujn ajn poŝtmarkojn kaj eĉ ilin pagi 
mone — kun rabato de 40% — la kolektistoj multhavaj 
afl la kolektistoj, kiuj he havas multoblajn ricevos laplej 
grandajn profitojn aniĝinte al ia M Universala Asocto 
Filatelia Esperantista,” ĉar gi liveros al ili rimedon 
por kompletigi siajn seriojn kun kondiĉoj escepte 
favoraj. " 

Tial, ni ne hezitas alvoki insiste ĉ»qjh ;fi|atelasthMi 

konvinkltaj, ke multegaj respondos sendartte akdbbto- 

pteton al la Prezidahto de P Provizpra Komitaiby kies 
membrqj estas la plej bona prhvo de fa yefa IhterhAgiee^ 
de la Jus naskiganta societd. . 

Provizora Komilalo: —Prezjdanto, S*rb J. Fize, an 
Pastissou, Bezierso (Francujo); vieprezidantoj, S-roj 
Theis, ingeniero,. el Boulogne (Francujp), ' Fasse, el 
Berlin (Germanujo), Muller, iastruisfpy el Komaron 
(Hungarujo); sekretariino, F-ino Flourens, el Bezierso 
(Francujo); kasisto-inierŝangestro, S-rq Bernard, {el 
Bezierso (Francyjo)| 

asesorbj, Barth^yjhy kaj Oiquhnm^) el'SoU^j^ie 

Giuglea, el Bukarpsto (Rumanujo), CnoconMKS «I 

(Anghijo), D-ro Emiliani, el Falerone jllil 





In ter nacia Komuneco de la Nombrov ortoj 

kaj de la Kalkulado. 

La nombrovortoj kaj la kalkulado prezentas kampon 
de la nacilingvaj aferoj, en kiu oni verŝajne renkontos 
plej malmulte da rezistado kontraŭ enkonduko de 
iiiternacia komuneco, tiom pli ke tio qe malhelpos la 
paralelaq uzadon de la ĝisnunaj metodoj. ■ 

Ekzjstas certe neniu nacia lingvo, kiu rilate al la 
^lparolo de nombroj estas tute koqsekvenca kaj racia. 
Cie oni kpnseryi§ restojn de malnovaj kutimoj de 1’ 
nombro$kribo kaj de la vqrtordo en elparolo.^ Tamen 
jam de lpqge qni rekonis, ke tiuj malnovajoj estas 
ekstremo maloportunaji ke ili estas fontoj de senfinaj 

konfuzoj kaj kalkuleraroj kaj entute malprofitigaj mal- 
bonaĵoj. En patriarkaj cirkonstancoi de 1 ’ komunikoj 
kaj laborado tiuj malutiloj estis ankoraŭ elteneblaj, 
sed kun la grandega kresko de la kalkulaj kaj pri- 
nombraj iaboroj en negoco kaj tekniko, ili fariĝas pli 
kaj pli netolereblaj kaj kontrauraciaj. Kaj ĝuste nun 
kun la multaj k a j perfektaj kalkuliloj, nome ĉe Iaboroj 
per kalkul-taoeioj kaj maŝinpj, la plej granda amaso de 
eraroj devpnqs de tju kontrafi-prda kaj neregula el- 
parolp de V nombroj, kiu pe akordigas kun laciferordo 
de l’nombrobildoj, 

En tiu rilato la geripana lingvo estas preskaŭ la 
plej malpraktika. Oni ekzemple konsjderu la elparol- 
manieron de nojnbresprimo kiel 14,875, kie oni ordinare 
komencas legi la duan ciferon; poste venas la unua, 
poste la tria, poste la kvina kaj fine lakvara. Plej mal- 
boue ĝi estas ĉe la dekoj kaj unuOj. Kiel ofte oni 
Sjkribas 57, kiapi estas djktataj fiinfund siebzigĵ Kiel 

bite oni eldiras 93, dum 39 estas skribita ! Kiel ofte oni 

abdl'-'kpnfuzas vterzig (4p)_ kaj viermhn (14), k 4 «p. I — 
Precipe tiaj malperfektajoj igas la germanan lingvon 

yere lidinda bn la internaciaj HlatOj dum en alfaj monde- 
va^tigitaj lingvpj, ili trovifas en malpli alta grade. 
Tarrien la angla Imgvo enhavas I3gis 19 similajn mankojn 

kaj 1» ftanca 13 ĝU kaj nomp £%n *f qttatfevingi* ■ 

Antaŭ kelka tempo estis proponata al unu alta 
germana administracio de 1’ popOla instruo enkonduki 
en la lernejojn racian nombr-eldiron, al kiu la infanoj 
mem nature celas, antaŭ ol la lernejo malkbrektigas 
iltan eldir-manieron, sed. on; rpspondis, ,ke la tiel- 
nomita “ĝusta ” eldiro de T noitobroj estas kontraŭ la 


Restas do nenio alia, kaj tio ankaŭ nepre respondas 
al la kreskanta bezpno ae komuneco de 1’ homaj 
tekniko kaj mterrilatoj, ke apud la popolaj lingvoj estu 
kreata universale vastigota sistemo de nombrovortoj 
kaj kalkulesprimoj kaj uzota en ĉiuj lernejoj, kunligite 
kun la unua kalkufinstruo, dum paralele, apkaŭ sur tiu 
teritorio, la tradicia lingvo por la ordmara vivo restus 
en uzadb. ' 

Esperanto akiros al si grandan meritpn sur la ĉefa 
kampo de la mondlingva mpvadp, nome en la teknika 
kaj scienca terminologio, kiam ĝiaj eminentuloj kaj 
institvicipj kunlaboros por ke la enkonduko de la 
Osperaiitaj nombrovortoj en ĉiujn lernejojn, fariĝn 
celado de ĝenerala kaj konsekvenc<i agado. 

Mi estas preta kunhelpi science por tio. 

Prof. Wilh. Foerster. 


/. : ;Ri Qeiynoyfl Espe+antisto. 

■ ■ = :; --S- J: ^ 

The British £sperantist. 

IV. (1908) of ^he British Esperantist may now 
be obtained, neatly bound in green cloth. Price 4s., 

'pCSoth covers for binding FpL IV, (grpon clpth, lettered 
in wbite along back) are now ready. Price j od*, post free. 

iVoL III., bound hi cloth, is still obtainable. Price 4s. r 

Post free. : 


literary and Debating Societies. 

• »* • ••••••.••• / . * ■ ■ •• 

* • 

In the Esperanto Column of The Sheffield Weekly 
A T ews of December 5 appeared the following useful 
paragraph by Mercutio :— 

“ Having had a long and varied experience in con* 
nection with literary and debating societies, I am aware 
of the difficulties which secretaries occasionally have in 
satisfactorily completing their syllabuses. I have, there¬ 
fore, pleasure in drawing their attention to the interest 
which may be aroused amongst the members by 
devoting one evening to a discussion or debate on the 
international language. If the secretary of any society 
cannot find one of his own members willing or able to 
take up the cudgels on behalf of Esperanto, I will .under¬ 
take t6 secure an Esperantist to fill the breach. This 
offer applies not only to societies who have their meet¬ 
ings in town, but also to those who meet in any place in 
the surrounding district. No expense will be involved, 
and the only stipulation is that secretaries should furnish 
me as early as possible wfith full particulars relative to 
the place, time and day of meeting, and date on which 
it is proposed to have the Esperanto evening, and 
whether they desire it to take the form of a lecture, 
discussion, or debate. 

“ I hope that I am guilty of no disloyalty in stating that 
such an evening would prove not only a greater novelty, 
but also more profitable and interesting than if it were 
devoted to the perennial discussion on the decapitation 
of Charles the First. .. 

“ Will readers who are connected with debating 
societies, &c., kindly bring the above offer to the notice 
of their respective secretaries, and use their influence to 

introduce lectures m Esperanto into their societies’ 
programmes ? By so doing they will serve the twofold 
purpose of helping their societies and the propagation 

-of the international auxiliary language.” 

• 

We commend <£ Mercutio’s ” idea to the attention ol 
group secretaries, and would suggest that they con¬ 
stitute themselves the “ Mercutios ” of their locality, and 
UCge their groups to organise a staff of lecturers for 
propaganda purposes. 

is is * is 

“ Ifigenio en Taurido ” en la Dua Brita 

Kongreso, Leeds. 

\ V, * * . ’ " 

Letero de S-ro Emanuel Reicher pri preeentado de 

* 1 Ifigenio ** en Leeds dum Kongreso . 

“ Al S-ro Fernand Marbchal, Sekretario Y.E.F. 

“Mi bone ricevis vian leterpn de la i-a kaj per tiu ĉi 
mi klarigas al vi la kondiĉojn, por ke prezentado de 
Ifigenio estu aranĝebla. 

“ Se vi povas disvendi z,ooo biletojn po 10 ŝUingoj mi 
povus veni Leeds’on kaj doni unu aŭ du prezentadpjn. 
La luprezo de la teatro ne estas entenata en la supre- 
dirita sumo kaj vi devus pagi gin. 

“ Mi ŝatus sciiĝfi pri la ĝusta dato cfe la prezentado, 
car nuntempe mi korespondadas kun la Pariza £rupo 
pri prezentado kaj estas necese, ke mi informu la aliajn 
aktorojn.—Kun koraj salutoj, E. Reicher.” 

a* ■* * i •* 

Cu la Britaj Esperantistoj deziras A ĉeesti la prezent- 
adon idealan de tiu Si A dramo ? Cu tii povas kolekti 
garantiemde ^1,000 ? Cu Ifigenio en la dua Brita 

Kongreso pstas ebla ? La sekretarioj dp ĉiuj grupoj 
fpj Infpruiiĝi pri tio &e siaj jfiembroJ al 

la sekretario de la Yorkshire Esperanta Federacio la 

proksimuman nombron da biletoj aŝetotaj^ 


% .. •• 

, Leeds* laan de 





The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules. —“ If no objection shah be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as ai member." 

W. T. Burden, ij, Belgrave-street, Stepney, E. ; Sister L. Cork, 
N.C.H. and O., Chipping Norton, Oxon ; E. C. Harris, B.A. , The 
Tower, Dovercouri ; G. J, Johnston, M.B., F.R.C.S.I., rj, Lower 
FitzwiUiam-street , Dublin ; Miss A. R. Lambert, 6 G, Hyde-fark- 
mansions, W. ; G. H. Lyon, 28 , Tunstall-street, Liverpool, E . ; 
Dr. and Mrs. M. L. McBurney, 2 , Alfred-square, St. Kilda, 
Melbourne, Australia ; R. W. McFarlane, Craigie-place, High - 
holm-street, Port Glasgow; J. O. Morin, Beau Bassin, Mauritius ; 
J. P. Nix, 2 , Terminus-road, Eastbourne ; Miss G. L. Palmer, West 
Holme, 6 j, Marine-parade, Clacton-on-Sea; E. E. Sipman, 18 . 
Corporation Oaks, Nottingham ; C. Belstead, jo, Granville-road, 
Stroud Green, N .; H. M. Jones. Bryn, Cadnant, Menai Bridge; 
F. E. Wallace, B.A., LL.B., Box 1208 , G.P.O . Sydney, N.S.W., 
Australia ; Mrs. M. C. Wormald, ji, Talbot-street, Southport. 

NEW FELLOWS. 

C. E. Randall, Seattle, U.S.A.; Honorary : Rev. A. Poynder, 

Cheltenham. 

NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

Sutton Group: Mr. A. Honeysett. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

^Robert Duncan, James H. Johnstone, Glasgow; Esmonde 
Watters (naŭjara), Bnxton, London, S. W. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Miss E. Fyson, Taunton; * Walter H. Baylis, B.A., B.S~. 
(Lend.), West Hartlepool; E. A. Dkscombes, Sunderland . Miss 
Ethel R. McNeile, Benares, India; Alex. E. Lee, Battersea, 
London, S. W. ; C. H. Clarke, Ilford. __ 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

* & & 

B.E.A. Special Donation Fund. 

(See November number, page 2if.) 

Amount previously acknowledged ... ... £116 12 10 

Mrs. Theodore, Llanfair Caereinion ... 110 


Notice to Affiliated Group». 

• ’ T ’I • ' >-*. • . . ** \ 

Election of Delegate Councillors for the 




The attention of all affiliated groups is called to Bye¬ 
law No. 3, and all such groups are hereby reminded that 
in accordance with the rules they have to make their 
arrangements for the election of their Delegate Coun¬ 
cillors for the year 1909-10, and to notify the names and 
addresses of the persons so elected to the Secretary of 
the Association not later than March 15, zgog. In the 
absence of such notification it will be assumed that a 
group is not desirous of changing its representative. 
Each affiliated group is entitled to nominate one 

Delegate Councillor for every twenty-five members. 

Such Delegate Councillors must be corporate members 
of the Association. * 

The names of Group Delegates (to represent the 
Groups at General Meetings only) may also be sent in. 
Each affiliated group is entitled to one Group Delegate 
for every ten members. Such Group Delegates must be 
corporate members of the Association. ! 

The secretaries and committees of affiliated groups 
are recommended to carefully peruse the Articles of 
Association before proceeding to election. 

Those societies which have not yet paid their affilia¬ 
tion fees for the current year 1908-9, are requested to 
make a remittance without delay, in order that the 
accounts may be closed, 

* * * * v 

• , , *• * , , . « * , • 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the Council of the BJE.A. 









on Monday, Febru 


ary 8 , at the Offices, Museum Station 
Buildings, 133*136, High Holbom, London, 


^117 13 10 W.C., at 6.30 p.m. 


Fako de Korespondado Internaeia (F.K.I.). 

Sub tin ĉi ruhriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kuri 
alilanduloy Giu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tri linioj 


po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresajon senpage. 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Re dak do. ^ - ' 


435. Washington, O.c. (U.Ŝ.A.). — S-ro B. F. Schubert, 8 f , New 
York-avenue, dez, korespondadi per kol. vidajoj kaj mterŝanĝi poŝt- 
markojn. (51) 

492. Vysok Myto (Bohevnujo, Aŭatrlo).- S-ro Bedrich «Poliak 
deziras korespondi poŝtkarte kun geesperantistoj kaj poŝtmarkojn 
interŝanĝi. Respondas tuj kaj ciam. 

493. Londono (Anglujo). —S-ro A. W. Lawson, 121 , Redman- 
buildings, Bourne Estate, Holbom, deziras ricevi specimenajn 
numerojn de Esperantaj gazetoj, k.t.p., de la tuta mondo. (Pages 
per postmarkoj.) Alilandanoj bonvolu skribi per ilustr. pkartoj. 

A 

Ciam respondos. ... 

4Q4- Kom&rou (Hungarujo), — S-ro MiiUer Kdroly, instruisto, 
deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun Islando, Danujo, Anglaj 
kolonioj, Francaj kolonioj, k.t.p. Lati katalogo Ivert-Tellier, 1909. 
Li donas p.m. el Montenegro, Bosnio, Rumanujo, Hungarujo, k.t.p. 

495. Koing (Svedujo),—S-ro Rudolf Hilding deziras interŝanĝi 
poŝtkartojn ilustritajn. 

496. Prossnltz (Moravio, Austvio).—S-ro Josef Brandstetter, 
oficisto ĉe firmo Adolf Husserl kaj filo, deziras korespondi per ilustr. 

postkartoj kun gesanrideanoj ĉiulandaj. 

497. Proosnitz (Moravio, Austrlo).— S-ro Adolf Dopifea, Hradebni 

id. i, deziras korespondi kun gesamideanoj ĉiulandaj per ilustr. 

poŝtkartoj, - ;•" 

498. Praha VII. (Bohemujo, Austria).— S-ro Ant. Novdk, Vever- 
k&va. ul. 7^0, VII., dez. inters, pm.; iL k.; 1 ., k.t.p. Koresp. pri 
*' 'Tam kaj tuj respondos. Sendos kartojn de bohemaj artistoj, 

as, donas kaj disvastigadas adres. de korospondantoj. . 

Rennes (Franoufo), — S-ro kaj F-ino Jamin, 22, Strato 
ard ,* F-inoj L, kaj J. Legrand, Strato Pr&s-Bettk, kaj F-ino 


Simon, 21, Strato St. Heliey, deziras korespondadi per poŝtkartoj 
kun samideanoj ĉiulandaj. Ciam kaj tuj respondos.: 

500. Brno (Moravio, Afietrio). —S<*o Vrtel Francisko, termezĥristo, 

Solnoŭr id. J, deziras koresp. per intei;esaj — se eble kokw. ~ ilustr, 
poŝtkartoj kun tutmond. gesamid. Ciam tuj resp. afrankante per 
jubileaj postmarkoj. / 

501. 8t. PeteHmrgo (Rualand 0 ).— S-ro E. Budzinski, studento, 
V.O. fi, Granda Sir. fi, deziras kor. pri— juro sporfco, pri sodaj 
kaj artaj demandoj kaj inters. iL pkartpjn kun geesperantistoj. Tfj- 

502. Londono (Anglujo).— Lt.-Kol. H. F. Farrant, ĉe la firmo I'hos. 

Cook kaj Kio, Ludgate-circus, E. C., dez. koresp. kun fremdulo, kiu sin 
interesas pri la fiŝkaptado. 

505. Prostejov (Moravio, Aŭstrlo).— S-ro Jaroslav Neugebauer, 
hosoitala oficisto, Vereĵnti hemoentee, deziras korespondadi per bel. 



se eble kolor. vidajkartoj, ieteroj kun tutmondaj 
respondas afrankante per novaj jubileaj p.m. 

Esp. hoheme, ruse, pole, germane kaj angle. 

504. Romorantln (FrailOliJo).— S-ro Daniel Moreau deziras inter- 
nĝi poŝtkartojn, kiuj prezentas vidajojn de fajrbatalantoj ad aferoj 
pri brulado. Oni ĉiam respondos. .*. jj ■ ’ ;: v ,v : ■" 

' . 505. Londono - Linnj 

sendas kotizajoin al la K.K.K. se ili samtempe montros erart^i, 6ii la 


Sars 



S o6. Ravensimrg (Wurttemburg, Cermanujo).— S-ro Otto Midler, 
‘ “ postriiarkojn germanajn. ' 






S-ro - ®o«so . Samsono 

■perfudoky Mom . Popecitelstva 0 , bediiih, ki>* Nio,l dezir 

il. kun marko sur bildfianko. 









